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Introduction

As teachers of the biblical languages, it has been our observa-
tion that less than 20 percent of students who study Hebrew in college
or seminary actually maintain a functional use of the language. The
percentage that remains functional in Aramaic is, sadly, miniscule. Al-
though Bible software has made tremendous strides in making the
original languages accessible, we believe there is still great need for a
tool to aid students in gaining and retaining knowledge of biblical
Hebrew and Aramaic inductively. Apart from teaching the biblical lan-
guages, there is no better way to maintain a functional knowledge of
Hebrew and Aramaic than to read the text of the Hebrew Bible regu-
larly.
Purpose

A Reader’s Hebrew Bible (RHB) is designed to facilitate the regu-
lar reading of the Scriptures in Hebrew and Aramaic.1 This volume
provides glosses for all Hebrew vocabulary occurring less than 100
times and all Aramaic vocabulary occurring less than 25 times.2

For students of biblical Hebrew and Aramaic, RHB provides
many advantages. It eliminates the waste of precious study time occa-
sioned by thumbing through a lexicon. It removes the inconvenience of
using a second volume of glosses. It acquaints them with the glosses of
the foremost Hebrew lexicons in English. It also allows students to fo-
cus on learning Hebrew and Aramaic vocabulary in its literary context
rather than in isolated word lists. And RHB removes the biggest hin-
drance to reading the Hebrew Bible devotionally—unknown vocabu-
lary.

For instructors of Hebrew and Aramaic, RHB removes the ne-
cessity of creating new gloss lists when one wants to have students

1 Biblical Aramaic occurs only in the following locations: Gen. 31:47; Jer. 10:11;
Dan. 2:4-7:28; and Ezra 4:8-6:18; 7:12-26.
2 See Appendix A for a short glossary of all Hebrew words that occur 100 times
or more.
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3 Specifically, RHB reflects version 4.4 of the Westminster Leningrad Codex as
found in BibleWorks 7.0. Just before this volume went to press, the Groves
Center released version 4.8, which incorporated numerous accent corrections.
We regret that the release appeared too late to be used in RHB.
4 For a list of the locations where the editors of the WLC read L differently
than the editors of BHS, see Appendix B.
5 The few instances where BHS starts a new paragraph in the middle of a verse
have been omitted (e.g., Ezra 2:2; Neh. 7:7; 11:4).

read different sections of the Old Testament, and it increases the likeli-
hood that students will be motivated to continue their Hebrew/Arama-
ic study through reading the Scriptures.

For those no longer in the classroom, RHB offers an accessible
way to read the Hebrew Bible regularly. We especially hope that min-
isters and former seminarians whose ability in Hebrew and Aramaic
has deteriorated will find that RHB helps them recover their skill.
The Hebrew Text

The text of A Reader’s Hebrew Bible is the version of the
Leningrad Codex (L) maintained by the J. Alan Groves Center for Ad-
vanced Biblical Research, formerly known as the Westminster Hebrew
Institute.3 It is virtually identical to the text found in Biblia Hebraica
Stuttgartensia (BHS) and Biblia Hebraica Quinta (BHQ) with a few minor
differences where its editors read the Leningrad Codex differently
than the editors of BHS.4 RHB does not attempt to make textual critical
determinations. The Leningrad Codex is the oldest complete codex of
the Hebrew Bible extant. The choice to use it as opposed to the Aleppo
Codex (where extant) or other masoretic manuscripts was entirely
pragmatic: it was the most readily available in electronic format, and it
is the standard text used in seminaries and colleges the world over.
Text Format

RHB has been designed to make a student’s shift to or from
using BHS or BHQ relatively smooth. In prose sections the text is justi-
fied and runs continuously without line breaks between verses. The
editorial paragraph breaks added by BHS’s editors have, in the major-
ity of cases, been followed with permission.5 As in BHS and BHQ, the
Westminster Leningrad Codex identifies closed paragraphs in L with
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6 A “closed paragraph” or setumah, hence s from ~ts as a marker, is a blank
space of ¼ to ½ inch in length left between the end of one verse and the
beginning of the next verse in L. An “open paragraph” or petu®ah, hence p
from xtp as a marker, is the equivalent of a modern paragraph break. We
made no attempt to proof or correct Westminster’s placement of the setumot
and petu®ot.
7 In a lexicon, a “lemma” is the form of a word that serves as the headword
under which its meaning is discussed.
8 The Aramaic section of Daniel is the one exception to footnote number
restarting only at the beginning of a chapter. In this section, the footnotes
restart on each page.

a s and open paragraphs in L with a p.6 In poetic sections each verse
begins on a new line. If poetic text occurs within a prose section, the
poetic text is indented from the right margin to distinguish it from the
surrounding prose. RHB does not use editorial indentation and
stichiometric spacing such as found in BHS and BHQ.

Distinguishing prose from poetry, especially in the prophets, is
difficult at times. As a general rule, RHB follows the majority agree-
ment among BHS and modern English translations that mark poetic
text.
Footnote Placement and Numbering

Every Hebrew word that is not a proper noun and occurs less
than 100 times has a superscripted footnote placed at the end of the
word. The same is true for every Aramaic word that is not a proper
noun and occurs less than 25 times. Each footnote in the text has a
corresponding footnote at the bottom of the page, after which is given
the lexical and semantic information for the footnoted form.

As a general rule, footnotes occur before masoretic punctua-
tion such as the maqqeph and the soph pasuq, but after any post-position
masoretic accents. Thus, for example, if two words are joined by a
maqqeph and the first word occurs less than 100 times, the footnote will
precede the maqqeph (e.g., ATb.vi-28 !AkM.mi).

If the same lemmas7 occur with the same sense on the same
page, the second and any following occurrences of the lemma on that
page receive the same footnote number as the first. This policy is not
followed, however, when a chapter break occurs within a page. Foot-
note numbering restarts with each new chapter.8

A Reader’s Hebrew Bible
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9 The masoretes called the consonantal text of words that they considered
incorrect Kethib, i.e., what is “written.” The corrected consonants and vowels
which they believed should be read instead of the written form, they called
Qere, i.e.,  what should be “read.”

Proper Nouns
There are over 3000 Hebrew and Aramaic proper nouns that

occur, respectively, less than 100 and 25 times each. Many a beginning
student has puzzled long over an apparently inscrutable form in the
Hebrew Bible only to discover with frustration that it was a proper
noun. Since the total occurrences of such proper nouns number over
16,000, they have been excluded from the footnotes. Rather than ig-
nore them entirely, RHB distinguishes such proper nouns from the
normal text by screening them in gray. This helps the reader locate
proper nouns, while requiring him or her to determine their identity
through pronunciation. Genesis 2:8a provides an example:

18 ~d<Q0mi !d<[”B.-17 !G: ~yhÁl{a/ hw+hy> 16 [J;úYIw:

In this example, !d<[e is screened in gray because it occurs less
than 100 times. The proper name hw"hy>, however, is not screened in
gray because it occurs over 100 times.

When morphemes such as the conjunction and inseparable
prepositions are prefixed to proper nouns that occur less than 100
times, they are not screened in gray. The adverbial suffix known alter-
nately as the hey locative or the directional hey is not distinguished
from the proper nouns to which it is suffixed and is, therefore,
screened in gray.
Kethib-Qere Readings9

The J. Alan Groves Center for Advanced Biblical Research does
not display Kethib-Qere readings in the same fashion as the Leningrad
Codex. In L (and BHS) the Kethib consonants have the Qere vowels be-
neath them, creating a hybrid form of Kethib consonants with Qere
vowels. The marginal masorah provides the Qere consonants.

The Groves Center’s practice at the time of this writing is to
include the consonants for both the Kethib and the Qere in the text. The
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Kethib consonants are vowelless; whereas the masoretic pointings for
the Qere are included with the Qere consonants.

In RHB, Kethib readings are marked by a superscripted K before
the Kethib form. Qere readings are marked by a superscripted Q before
the Qere form. Psalm 24:6, for example, appears as follows:

`11 hl's,( bqoå[]y: ^yn<ßp' yve’q.b;m. wyv'_r>DoQ wvrdK rADæ hz<â

Kethib-Qere Diversity
Often Hebrew students are unaware of the diversity of Kethib-

Qere readings that exist in the masoretic text. In some places there are
two Kethib forms and only one Qere (e.g., Judg. 16:25; Isa. 44:24). In
other places there is one Kethib but two Qere forms (e.g., Gen. 30:11;
Ezek. 8:6). And instances can be found of a Kethib with no Qere (Ruth
3:12; Jer. 51:3), or a Qere with no Kethib (Ruth 3:5, 17; Jer. 31:38).

In cases where there is a Qere reading with no Kethib (or vice
versa), only the form that occurs in the text is preceded by the appro-
priate super-scripted letter. For example, the Kethib with no Qere in
Ruth 3:12 appears as follows:

 `yNIM1mi 26 bArðq' laeÞGO vy‘ ~gœw> ykinO=a' laeÞgO ~aK yKÀ 25 ~n"ëm.a' yK¿ ‘hT'[;w> 

WLC-BHS Differences
Version 4.4 of the Westminster Leningrad Codex offered a list

of around 500 instances where the editors of WLC read L differently
than the editors of BHS (1983). All these instances were checked
against the latest edition of BHS (1997), and around only 100 instances
of actual difference, most of which related to matters of accentuation,
were found. All known instances in which the editors of WLC, and
thus RHB, read the text (consonants and pointing) of L differently than
the editors of BHS are marked with a raised black circle centered,
where possible, above the letter or syllable in which the difference oc-
curs. For example, in Gen. 14:2 the Qere reading in RHB is ~y—yIëAbc.. The
raised black circle above the yod indicates that RHB differs from BHS
with regard to this letter. The interested reader can check Appendix B
at Gen. 14:2 to learn that the Qere form in BHS is ~yIAbc..

A Reader’s Hebrew Bible
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Reading Hebrew with Glosses
Many students of Hebrew (and we were among them) are

surprised to be told that they are not translating Hebrew; they are
reading Hebrew. Translating, in its technical sense, is a complicated
science as well as an art. In translation, one seeks to express the
message of the original in a natural form that enables modern readers
to achieve the same understanding as the original audience.
Producing such a rendering requires great skill in both the original
and receptor languages. Reading, on the other hand, seeks to achieve a
relatively literal understanding of the original without the translator’s
concern for naturalness of style and syntax.

A Reader’s Hebrew Bible is not designed as a tool for the produc-
tion of translations in the technical sense. It is meant to aid the user in
reading the Hebrew Bible. Therefore, it provides glosses, not defini-
tions. Definitions express with increasing specificity the classes to
which a word belongs. A word’s definition is often complicated be-
cause many words have multiple meanings or senses. A gloss, on the
other hand, is a brief approximation or summary of a word’s meaning.
Because of their brevity, glosses cannot convey the full range of a
word’s senses. They offer a modern language equivalent for the partic-
ular sense that seems to be employed in a given context.

There are at least two benefits to reading with glosses. First, it
forces the reader to think through the grammar of a passage. Second,
by aiding the reader to produce a relatively literal rendering, RHB en-
ables him or her to become familiar with and appreciate Hebrew and
Aramaic manners of expression. This familiarity and appreciation be-
come the foundation for sound exegesis as well as accurate and useful
translations.

Caveat lector! Many users of RHB will be tempted to conclude
that since they know how it glosses a word in one passage or book,
they know what that word means. Such an assumption would be false
and, often, exegetically misleading. To understand a Hebrew word re-
quires that one carefully read the context of each of its occurrences. It
also requires that the reader become thoroughly familiar with the stan-
dard lexica. Although RHB seeks to facilitate reading by providing
glosses, it cannot serve as a replacement for the standard lexica. Read-
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10 Ludwig Koehler and Walter Baumgartner, The Hebrew and Aramaic Lexicon of
the Old Testament, rev. Walter Baumgartner and Johann Jakob Stamm, trans.
and ed. M. E. J. Richardson, vols. 1–2 (Leiden: Brill, 2001).
11 Francis Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs, The Brown-Driver-Briggs
Hebrew and English Lexicon (Oxford: Clarendon, 1907).
12 William L. Holladay, A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament (Grand Rapids: Eerdmans, 1971).

ing the text—even in its original languages—is not the same as exeget-
ical study. RHB is designed to aid in the former. Examining entries in a
standard lexicon is an important part of the latter. RHB’s glosses
should be viewed as appetizers signaling the rich store of information
contained in HALOT, BDB, and other major lexical resources.

The reader should also be aware RHB does not replace the
need for critical editions of the Hebrew text such as BHS. In fact, we
anticipate that RHB will heighten the reader’s appreciation of the need
for such resources. For example, in Deut. 2:9a the text of RHB reads,
ba'Am-ta, rc;T'-la, yl;ae hw"hy> rm,aYo"w:. The phrase rc;T'-la, makes no sense
in this verse. Upon consulting BHS’s critical apparatus the reader will
find that the Leningrad Codex does indeed have the preposition la,,
but many other manuscripts and editions have the negative particle
la;, which is what one would expect in this context. We recommend
having a critical edition close at hand for access to its textual apparatus
when textual difficulties are encountered in RHB.
The English Glosses
Sources

RHB’s English glosses were determined primarily by consult-
ing two lexical resources: The Hebrew-Aramaic Lexicon of the Old Testa-
ment (HALOT)10 and the Brown-Driver-Briggs Hebrew-English Lexicon
of the Old Testament (BDB).11 HALOT is currently considered the most
significant Hebrew and Aramaic lexicon in English; therefore, it is the
primary source for the glosses. Readers for whom Holladay’s A Concise
Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament 12 has been their most
frequent lexical resource should be aware of the substantial differenc-
es that exist between HALOT and Holladay. Among the most promi-
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13 David J. A. Clines, The Dictionary of Classical Hebrew, vols. 1-5 (Sheffield:
Sheffield Academic Press, 2001).
14 The “stems” of the Hebrew verb (qal, niphal, piel, pual, hiphil, hophal, hitpael,
etc.) are denoted, in various grammars, as binyanim, conjugations, themes,
verbal patterns, modifications, stirpes, and so on.
15 Where HALOT exhibits some inconsistency in its stem abbreviations, we
have sought to be consistent. For example, whereas HALOT uses both hitpo.
and hitpol. for hitpolel, we consistently abbreviate hitpolel as hitpol.

Pattern: 1HOMONYM# LEMMA STEM: HALOT; BDB; ALTERNATE.
Example: 1II vwm QAL: cease; recede; DCH: depart.

nent differences are differences in lemma spellings, homonym num-
bers, and glosses.

Despite BDB’s age, it continues to be widely regarded as an
authoritative lexical source and, accordingly, was given second place.
If, on occasion, we felt that the glosses offered by HALOT and BDB
were inadequate or of sufficient uncertainty, alternative lexical sourc-
es were consulted, including Holladay’s A Concise Hebrew and Aramaic
Lexicon of the Old Testament, The Dictionary of Classical Hebrew, vols. 1-5,
edited by D. J. A. Clines,13 and other scholarly literature that addresses
lexicographic difficulties.
Layout of the Glosses
Verb lemmas

 The above example reflects the model used in footnote glosses
for verbs. Following the footnote number, the Hebrew lemma occurs
along with its homonym number, if the homonym number is II or
greater. The homonym number precedes the lemma as in the standard
lexica. Following HALOT, verb lemmas are listed without any point-
ing. Since the senses of Hebrew verbs are stem-dependent, the stem14
is listed immediately following the lemma. The stem abbreviations are
those used in HALOT. If HALOT and BDB disagree on the stem of a
particular form, HALOT has generally been followed.15 For example,
we follow HALOT’s parsing of rhem' as a Piel infinitive from rhm, rather

Introduction
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Pattern: 1HOMONYM# LEMMA HALOT; BDB; ALTERNATE.
Example: 1II tl,Bovi uncert., flood of water; flowing stream;

HOLL: torrent, undulation.

than BDB’s view that it is an adverb. After the stem the glosses offered
by HALOT, BDB, and alternate lexical sources are listed, separated by
semicolons. HALOT is listed first, BDB second, and if an alternative
gloss is offered, it follows BDB’s gloss. If no abbreviation or author
name is listed before an alternate gloss, we supplied the gloss.
Non-verb lemmas

The example above reflects the model used in footnote glosses
for non-verbs. The pattern used is the same as that used for verbs ex-
cept, of course, that there is no verb stem information for non-verbs. In
this example, the alternate gloss was taken from Holladay’s A Concise
Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament.
Abbreviations in the Glosses

All the abbreviations in RHB’s glosses either reflect the exact
text of the lexical entry or are implied by the lexical entry. RHB distin-
guishes abbreviations that are not part of a lemma’s gloss from those
that are. When an abbreviation is not part of the gloss, it is printed in
italic type. If an abbreviation is part of the gloss, it is printed in regular,
non-italic type along with the gloss and should be read as part of the
gloss. For example, the footnote for hl's, reads, “uncert., poss. raising the
voice to a higher pitch, abbr. for lAQh; tAnv.li !m'ysi sign to change the voice or
rV'h; hl'[]m;l. bso ‘da capo,’ always, pause; indicates interruption or change
in rendering.” In this entry, the abbreviations “uncert., poss.” and
“abbr. for” are in italic type, indicating that they are not part of the
gloss for hl's,.
Glossing Methodology

Each book of the Hebrew Bible was glossed verse-by-verse and
lemma-by-lemma. If the lexica offered only one sense for a given lem-
ma, that sense was written to every occurrence of the lemma in the

A Reader’s Hebrew Bible
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database used for this project. Although this eliminated some redun-
dancy of effort, the preponderance of the 60,600+ occurrences of lem-
mas were glossed individually.
Spelling of Lemmas

In a solid majority of instances, the lexica agree on the spelling
of the lemmas. Where they disagree, HALOT has been followed. In the
case of Aramaic, HALOT consistently spells lemmas with a final hey,
which BDB spells with a final aleph (e.g., hmh vs. amh). Following
HALOT, RHB spells these with a final hey.
Context-Specific Glosses

RHB’s glosses are context-specific. In other words, the glosses
are the English words HALOT and BDB offer as a gloss or rendering
for the specific text under consideration. BibleWorks 7.0, the workhorse
for this project, provided immediate access to the exact location where
each verse is cited in HALOT and BDB. This ease of access allowed us
to list the precise gloss HALOT or BDB offers for each lemma in its
context. Although HALOT and BDB do not cite every verse for lemmas
that occur under 100 times, they do cite the majority of them. As a
result, RHB offers the reader the opportunity to read the Hebrew Bible
with HALOT and BDB, seeing how these leading lexicographers un-
derstood the listed words in each of their specific contexts.

The reader should be aware that there are cases where the lex-
ica do not offer a context-specific gloss and instead list a series of
glosses under which they cite a set of references. All of the glosses
listed do not necessarily apply to all of the references cited. RHB lists
the glosses as they occur in the lexica, and the reader must discern
which gloss is contextually appropriate. For example, HALOT glosses
gx; as “procession, round dance, festival.” It should be apparent to the
reader of Leviticus 23 that the ®ag sukkot was neither a procession nor a
round dance.
Avoidance of Gloss Redundancy

In order to avoid redundancy in RHB’s glosses, we adhered to
the following method for determining the glosses. HALOT was con-
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16 One drawback to this method is that at times BDB’s gloss(es) is only a subset
of the glosses given by HALOT. However, RHB’s purpose is not to provide the
user with a comprehensive means of comparing BDB and HALOT.

sulted first. If HALOT’s entry cited the current Scripture reference,
then HALOT’s gloss for that specific reference was given. If HALOT
did not cite the reference, then its sense(s) that fits the context was
listed.

Second, BDB was consulted. If BDB’s entry contained the cur-
rent Scripture reference and its gloss differed from HALOT’s, then its
gloss was listed following a semicolon. If its gloss did not differ from
HALOT’s, it was not repeated.16 The one exception to this rule was if
HALOT indicated that it was uncertain about the gloss(es) it offered. In
such cases, all of the glosses BDB lists were included, even if one or
more of them were identical to HALOT’s glosses. If BDB did not cite
the current Scripture reference in its entry, then its contextually rele-
vant glosses were listed, provided that they differed from HALOT’s
glosses.

In those relatively few instances where HALOT and BDB offer
the same gloss, but we felt an alternate gloss should be considered, an
em-dash (—) was placed in the BDB gloss-slot. For example, in Prov-
erbs 1:8 lAav. is glossed as “wasteland, void, underworld; —; grave.”
HALOT and BDB both offer underworld as the gloss for lAav.. We, how-
ever, regard grave as a legitimate gloss in this context.

The fact that we normally list HALOT and BDB’s glosses with-
out an alternate gloss should not be construed to indicate our agree-
ment with their glosses. On more than one occasion, we found reason
to question the accuracy or adequacy of the glosses given by one or
other of the lexicons. We did not, however, necessarily offer an alter-
nate gloss in such instances. Long-time users of BDB and Holladay
should expect to be surprised at times by the glosses offered by
HALOT.
Phrase and Idiom Glosses

In glossing words that were part of phrases or idioms, we
found that the lexica were inconsistent in their handling of these
words. Often, they would not gloss the word, only the entire phrase.

A Reader’s Hebrew Bible
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RHB, however, attempts to provide a gloss only for the lemma that is
footnoted. For example, HALOT glosses %rEa', when it occurs in the
phrase ~yIP;a; %r<a,, as “indulgent.” A perusal of HALOT’s entry makes it
clear that “indulgent” is a gloss for the idiom ~yIP;a; %r<a,, and not a
sense or gloss of %rEa'. Therefore, %rEa' is glossed simply as “long.”
Making sense of biblical idioms, one of the enjoyable challenges of
reading the Hebrew Bible, is left to the reader.
Parsing Differences in the Lexica

In addition to disagreeing regarding the parsing of verb stems,
HALOT and BDB sometimes disagree regarding a word’s part of
speech. In some instances, HALOT may parse a form as an adjective
whereas BDB parses it as a noun. Or more severely, BDB may regard a
word as a verb that HALOT regards as a noun. The glosses each lexi-
con gives are retained. Thus, the glosses will reflect the parsing of
their respective lexicons. In cases where parsing differences result in
grammatically divergent English glosses, we have generally listed
separate lemmas for HALOT and BDB. For example, in Psalm 112:1 the
form arEy" occurs. HALOT parses it as a noun meaning “in fear of.” BDB
parses it as a verb from ary. The gloss entry for this form reads as
follows: arEy" in fear of; ary QAL: fear, reverence, honor.

If HALOT and BDB disagree regarding the lemma of a verb but
parse the verb’s stem identically, then the stem is listed only after the
initial lemma. For example, since both HALOT and BDB parse the
stem of f[;Y:w: in 1 Sam. 14:32 as Qal, the footnote reads as follows: IV
hf[ QAL: turn towards; I hf[ do, make.

If HALOT and BDB disagree regarding a verb’s lemma and
stem parsing, then a separate lemma and stem are listed for BDB. For
example, since HALOT and BDB disagree about both the lemma and
the stem of ry[iy" in Deut. 32:11, the footnote reads as follows: ry[ QAL:

protect, keep; rw[ HIF: rouse, stir up.
Uncertainty in the Lexica

Occasionally the lexica will indicate that they are uncertain re-
garding the sense(s) they offer for a lemma. HALOT and BDB both
mark uncertainty in various ways, the most common being a question
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mark. RHB consistently reflects the lexica’s uncertainty by prefixing
such glosses with the abbreviation “uncert.”

When HALOT or BDB are uncertain regarding the correct
sense or contextual gloss of a term, they will often list a number of
options and then indicate which of the options is preferred. In such
instances, RHB lists all of the options cited and places the lexicon’s
stated preference, if it indicates one, at the head of the list.
Lexical Oddities and Indeterminacy

In a number of instances HALOT and BDB gloss the participial
form of a verb with an English noun and list the nominal gloss as a
distinct sense of the verb. In such cases, the verbal lemma and stem are
given. However, no change has been made to the gloss. As a result,
some verbs will appear to be glossed as nouns. This is, however, what
readers would find in the lexica were they to look up the Scripture
reference under the verb stem. For example, the footnote for rxeAs in
Proverbs 31:14 reads as follows: rxs QAL: trader, dealer; trafficker.

At times the lexica gloss plural forms of a lemma with a sepa-
rate sense. If the lexica listed the lemma as plural, the plural gloss was
given. If, however, the lexica listed the lemma as singular, the plural
glosses were made singular where possible. The reader is expected to
recognize that the Hebrew form is plural and pluralize the gloss. For
example, the footnote for the plural form ~h,yrEaoy> in Psalm 78:44 reads
as follows: raoy> branch and canal of the Lower Nile; Nile-arm, Nile-canal.
The reader should read ~h,yrEaoy> as “their branches and canals of the
Lower Nile.”

Where HALOT or BDB parse a verb as Qal passive and provide
a passive gloss, we change the gloss to active since the passive form of
the verb is not given in the footnotes. When the lexica cite a reference
under multiple senses of a word, all senses where the reference is cited
were listed.
Lexical silence on Hapax Legomena

In cases of lexical or grammatical hapax legomena where
HALOT or BDB or both do not offer a gloss for a lemma or form, we
placed an em-dash in the gloss-slot to indicate the lexicon’s silence. For

A Reader’s Hebrew Bible
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xxv

17 Marten H. Woudstra, The Book of Joshua, 2nd rev. ed. (NICOT; Grand Rapids:
Eerdmans, 1994), 151.
18 Trent C. Butler, Joshua (WBC 7; Waco, TX: Word, 1983), 97.

example, in Joshua 9:4 the form WrY"j;c.Yiw: is parsed by all as the Hitpael of
ryc, but none of the lexica offer a gloss for this root, and there is no
other occurrence of the root. All regard it as a copyist error for dyc. In
this case Marten H. Woudstra, in his NICOT commentary on Joshua,
rejects the emendation (which occurs in several MSS and LXX) and
offers the gloss “act as ambassadors.”17 Trent C. Butler, in his WBC
commentary, proposes the gloss “disguise oneself as a messenger.”18
The RHB footnote for this form reads as follows: ryc HITP: —; —; NICOT:
act as an ambassador, WBC: disguise oneself as a messenger. The two em-
dashes indicate that neither HALOT nor BDB offer a gloss for this lem-
ma, and the proposals by Woudstra and Butler are listed in the alter-
nate gloss-slot following the abbreviations for the series in which their
commentaries appear.

There are twenty instances in which the reader will encounter
a lemma followed by two em-dashes and no alternative gloss. In each
of these instances, all lexical sources consulted regarded the form as
corrupt or misspelled.
Conjectural Emendations in the Lexica

For various reasons, all the consulted lexica offer conjectural
emendations to the masoretic text at various points. In keeping with
the purpose of this volume to be a reader’s Hebrew Bible, no conjectur-
al emendations have been made to the text or to the lemmas listed in
the footnotes. In the case of lemmas for Kethib readings, the vowel
pointing offered by HALOT has been used.

In cases where both HALOT and BDB list a form under a
known lemma but regard the form as “impossible” or otherwise inco-
herent, RHB lists the senses of the lemma under which the form in
question is cited. At times this yields a contextually nonsensical gloss.
However, from a reader’s standpoint it is precisely the nonsensical
nature of the textual form that must be appreciated since that is (usual-
ly) what prompted the lexica to offer a conjectural emendation.

Introduction
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xxvi A Reader’s Hebrew Bible
For example, in Proverbs 22:20 the form ~yviyliv' occurs. Nei-

ther HALOT nor BDB offer a gloss for this word. Both suggest the form
should be read as ~yvil{v.. Both lexica, however, list this form under
vyliv', which means “fighting charioteer,” or “adjutant.” Therefore, the
gloss for this form reads: III vyliv' fighting charioteer; adjutant.

Conclusion
God has given his Word in written form, not merely to be read,

studied, and memorized. He gave it to us so that we might come to
know and love him. Our prayer is that the Lord will use A Reader’s
Hebrew Bible to cause his people’s love for him to increase and abound
in knowledge and discernment so that their lives might overflow with
the fruit of righteousness to the glory and praise of God.
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Abbreviations & Sigla

abbr. abbreviation
alt. alternatively
appar. apparently
archt. architectural
BDB The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon, by

Francis Brown, S. R. Driver, and C. A. Briggs
BHS Biblia Hebraica Stuttgartensia
BHQ Biblia Hebraica Quinta
c. circa (= about)
DCH The Dictionary of Classical Hebrew, vols. 1-5, edited by

D. J. A. Clines
exclam. exclamation
HALOT The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament, by

Ludwig Koehler and Walter Baumgartner
HOLL A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testa-

ment by William L. Holladay
inf. infinitive
instr. instrument
L Leningrad Codex
n. noun
n. loc. noun of location or proper name
NICOT New International Commentary on the Old Testament
NIDOTTE The New International Dictionary of Old Testament

Theology and Exegesis, by Willem A. VanGemeren
perh. perhaps
poss. possibly
pr. proper
prob. probably
pron. pronoun
RHB A Reader’s Hebrew Bible
rel. relative
t.t. technical term
trad. traditionally understood as
uncert. uncertain
usu. usually
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xxviii A Reader’s Hebrew Bible

Hebrew Verb Stem Aramaic Verb Stem
Abbreviations Abbreviations

hif hifil af afel
hitp hitpael haf hafel
hitpal hitpalel (h)af afel or hafel
hitpalp hitpalpel hishtaf hishtafel
hitpo hitpoel hitpa hitpaal
hitpol hitpolel hitpe hitpeel
hof hofal hitpol hitpolel
hotp hotpaal hof hofal
nif nifal itpa itpael
nitp nitpael itpe itpeel
palp palpel itpo itpoel
pal palal pa pael
pi piel pe peal
pil pilel po poel
pilp pilpel pol polel
po poel shaf shafel
pol polel
pu pual
pul pulal
pulp pulpal (=polpal)

Sigla

   ̃ marks words where WLC and RHB read L differently than
BHS. See Appendix B for a list of all known instances of
difference.

WBC Word Biblical Commentary
WLC Westminster Leningrad Codex
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11 tyviarE  beginning.   2 arb QAL: create; shape, fashion.   3 WhTo  wilderness, wasteland,
emptiness; formlessness.   4 WhBo  emptiness, wasteness.   5 %v,xo  darkness.   6 ~AhT.  primeval
ocean, primeval flood; deep.   7 @xr PI: hover; brood.   8 ldb HIF: separate, divide from.
9 [:yqir"  firmament; extended surface, expanse.   10 II hwq NIF: be assembled; be collected.
11 hv'B'y:  dry land, mainland.   12 II hw<q.mi  collecting place; collection, collected mass.
13 avd HIF: cause to sprout; shoot forth.   14 av,D<  grass.   15 bf,[e  herbage, weed; herb.   16 [rz HIF:
yield; produce.   17 !ymi  type, kind; species.   18 rAam'  luminary; light, light-bearer, lamp.
19 tAa  sign, omen; token.   20 rwa HIF: give light, shine.   21 hl'v'm.m,  dominion; rule.
22 !joq'  small.

1

GENESIS       tyXarb

#r<a'ªh'w> 2    `#r<a#h' taeîw> ~yImŸV'h; taeî ~yh½l{a/ 2 ar$B' 1 tyvÂarEB.
7 tp,x,Þr:m. ~yhiêl{a/ x:Wræw> 6 ~Ah+t. yn‘P.-l[; 5 %v,xoßw> 4 Whboêw" 3 ‘Whto’ ht%y>h'
~yhÁl{a/ ar.Y:ôw: 4    `rAa)-yhiy>w™ rAa+ yh¿y> ~yhÂl{a/ rm,aYOðw: 3    `~yIM'(h; yn’P.-l[;
ar"’q.YIw: 5    `5 %v,xo)h; !ybeîW rAaßh' !yBeî ~yhiêl{a/ 8 lD‘b.Y:w: bAj+-yKi rAaßh'-ta,
~Ayð rq,boß-yhiy>w™ br<[‘-yhiy>w™ hl'y>l" ar"q$ 5 %v,xoßl;w> ~Ayë ‘rAal' Ÿ~yhÃl{a/
!yBeî 8 lyDIêb.m; yh¿ywI ~yIM"h; %AtåB. 9 [:yqÂr" yhÀy> ~yhiêl{a/ rm,aYOæw: 6     p     `dx'(a,
‘rv,a] ‘~yI“M;h; !yBeÛ 8 lDEªb.Y:w: 9 è[:yqir"h'-ta, é~yhil{a/ f[;Yšw: 7    `~yIm'(l' ~yImŸ
ar+q.YIw: 8    `!kŒ-yhiy>w:+ 9 [:yq½r"l' l[;äme rv,Þa] ~yIM;êh; !ybeäW 9 [:yqiêr"l' tx;Tšmi
rm,aYOæw: 9     p     `yn¾ve ~Ayð rq,boß-yhiy>w™ br<[‘-yhiy>w™ ~yIm"v' 9 [:yqÂr"l# ~yhÁl{a/
11 hv'_B'Y:h; ha,Þr"tew> dx'êa, ~Aqåm'-la, ‘~yI“m;V'h; tx;T¡mi ~yIM;øh; 10 Ww’Q'yI ~yhiªl{a/
~yM½y: ar$q' ~yIMŸh; 12 hw’q.mil.W #r<a,ê 11 ‘hv'B'Y:l; Ÿ~yhÃl{a/ ar"’q.YIw: 10    `!kŒ-yhiy>w™
15 bf,[e… 14 av,D<ê ‘#r<“a'h' 13 aveÛd>T™ ~yhiªl{a/ rm,aYOæw: 11    `bAj)-yKi ~yhÂl{a/ ar.Y:ïw:
-yhiy>w™ #r<a"h'-l[; Abß-A[r>z: rv,îa] 17 Anëymil. ‘yrIP. hf,[oÜ yrIúP. #[eä [r:z<ë 16 [:yr¿z>m;
-hf,[o) #[eów> 17 WhnEëymil. ‘[r:z<’ 16 [:yrÃz>m; 15 bf,[eä 14 av,D<” #r<a'øh' ace’ATw: 12    `!kŒ
-yhiy>w:+ br<[‘-yhiy>w:+ 13    `bAj)-yKi ~yhÂl{a/ ar.Y:ïw: 17 Whn‹ymil. Abß-A[r>z: rv,îa] yrÁP.
~yIm;êV'h; 9 [:yq¿r>Bi 18 ‘troaom. yhÃy> ~yhiªl{a/ rm,aYOæw: 14     p     `yv¾yliv. ~Ayð rq,boß
~ymÂy"l.W ~ydIê[]Amål.W 19 ‘ttoaol. WyÝh'w> hl'y>L"h; !ybeäW ~AYàh; !yBeî 8 lyDI§b.h;l.
-yhiy>w:+ #r<a"h'-l[; 20 ryaÂh'l. ~yIm;êV'h; 9 [:yq¿r>Bi 18 ‘troAam.li WyÝh'w> 15    `~yn¾v'w>
‘ldoG"h; 18 rAaÜM'h;-ta, ~yl½doG>h; 18 troàaoM.h; yn’v.-ta, ~yhiêl{a/ f[;Yšw: 16    `!kŒ
taeÞw> hl'y>L;êh; 21 tl,v,äm.m,l. 22 ‘!joQ'h; 18 rAaÜM'h;-ta,w> ~AYëh; 21 tl,v,äm.m,l.
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23 bk'AK  star.   24 [:yqir"  firmament; extended surface, expanse.   25 rwa HIF: shine; give light.
26 II lvm QAL: rule; have dominion over.   27 ldb HIF: separate, divide from.   28 %v,xo  darkness.
29 y[iybir>  fourth.   30 #rv QAL: creep, move, swarm; teem.   31 #r<v,  swarm; swarming things.
32 @A[  flying creatures; fowl, birds.   33 @w[ POL: fly, flutter; fly about.   34 arb QAL: create; shape,
fashion.   35 !yNIT;  sea-monster, sea-dragon.   36 fmr QAL: arise, be aroused; move lightly, glide
about.   37 !ymi  type, kind; species.   38 hrp QAL: be fruitful.   39 yviymix]  fifth.   40 fm,r<  creeping
things.   41 hY"x;  all kinds of animals; wild animals.   42 ~l,c,  likeness; image.   43 tWmD>  shape;
likeness.   44 hdr QAL: rule; have dominion.   45 hg"D"  fish.   46 fmr QAL: slink, crawl; creep.
47 rk'z"  male.   48 hb'qen>  female.   49 vbk QAL: subjugate; subdue, dominate.   50 hY"x;  all kinds of
animals; alive, living.   51 fmr QAL: arise, be aroused; move about.   52 bf,[e  herbage, weed; herb.
53 [rz QAL: yield; produce.   54 hl'k.a'  food, nourishment; eating.   55 qr<y<  greenery; green, green-
ness.

GENESIS 1:17–31

-l[; 25 ryaÂh'l. ~yIm"V'h; 24 [:yq¿r>Bi ~yhÂl{a/ ~t&ao !T’YIw: 17    `23 ~yb¾k'AKh;
28 %v,xo+h; !ybeäW rAaßh' !yBeî 27 lyDIêb.h;l]W* hl'y>L;êb;W ~AYæB; 26 ‘lvom.liw> 18    `#r<a#h'
      p     `29 y[¾ybir> ~Ayð rq,boß-yhiy>w™ br<[‘-yhiy>w™ 19    `bAj)-yKi ~yhÂl{a/ ar.Y:ïw:
-l[; 33 @p‘A[y> 32 ‘@A[w> hY"x; vp,n” 31 #r<v5 ~yIM;êh; 30 Wcår>v.yI ~yhiêl{a/ rm,aYOæw: 20
35 ~nÂyNIT;h;-ta, ~yhiêl{a/ 34 ar$b.YIw: 21    `~yIm'(V'h; 24 [:yqÀr> yn”P.-l[; #r<a'êh'
37 ~h,ªnEym¾l. ~yIM;øh; 30 Wc’r>v' •rv,a] 36 tf,m,‡roh'( ŸhY$x;h;* vp,n”-lK' taeäw> ~yl½doG>h;
~t&ao %r<b+y>w: 22    `bAj)-yKi ~yhÂl{a/ ar.Y:ïw: 37 WhnEëymil. ‘@n"K' 32 @A[Ü-lK' tae’w>
br,yÀ 32 @A[ßh'w> ~yMiêY:B; ‘~yI“M;h;-ta, WaÜl.miW Wbªr>W 38 WræP. rmo+ale ~yhÂl{a/
~yhiªl{a/ rm,aYOæw: 24     p     `39 yv¾ymix] ~Ayð rq,boß-yhiy>w™ br<[‘-yhiy>w™ 23    `#r<a#B'
37 Hn"ymil. #r<a5-41 Aty>x;(w> 40 fm,r’w" hm'îheB. 37 Hn"ëymil. ‘hY"x; vp,n6 #r<a'øh' ace’AT
‘hm'heB.h;-ta,w> 37 Hn"©ymil. #r<a'øh' 41 tY:’x;-ta, •~yhil{a/ f[;Yšw: 25    `!kŒ-yhiy>w™
`bAj)-yKi ~yhÂl{a/ ar.Y:ïw: 37 Whn‹ymil. hm'Þd"a]h'( 40 fm,r‘-lK' tae²w> 37 Hn"ëymil.
~Y"÷h; 45 tg:’d>bi 44 •WDr>yIw> 43 Wnt‹Wmd>Ki 42 WnmeÞl.c;B. ~d&a' hf,î[]n™ ~yhiêl{a/ rm,aYOæw: 26
-l[; 46 fmeîroh'* 40 fm,r5h'-lk'b.W #r<a'êh'-lk'b.W ‘hm'heB.b;W ~yIm;ªV'h; 32 @A[åb.W
~yhÂl{a/ 42 ~l,c,îB. 42 Amêl.c;B. ‘~d"a'h'*-ta, Ÿ~yhÃl{a/ 34 ar"’b.YIw: 27    `#r<a#h'
rm,aYo’w: è~yhil{a/ é~t'ao %r<b$y>w: 28    `~t#ao 34 ar%B' 48 hb'Þqen>W 47 rk'îz" At+ao 34 ar$B'
‘~Y"h; 45 tg¡d>Bi 44 Wdúr>W 49 h'vu_b.kiw> #r<a(h'-ta, Waïl.miW Wb±r>W 38 WrðP. ~yhiªl{a/ ~h,øl'
~yhiªl{a/ rm,aYOæw: 29    `#r<a#h'-l[; 51 tf,m,îroh'* 50 hY(x;-lk'b.W ~yIm;êV'h; 32 @A[åb.W
-ta,w> #r<a'êh'-lk' yn‘P.-l[; ‘rv,a] [r:z<© 53 [:r‘zO Ÿ52 bf,[eä-lK'-ta, ~k,øl' yTit;’n" •hNEhi
-lk'l.W* 30    `54 hl'(k.a'l. hy5h.yI) ~k,îl' [r;z" 53 [:r‘zO #[eÞ-yrIp. ABï-rv,a] #[e²h'-lK'
vp,n” ‘AB-rv,a] #r<a'ªh'-l[; 46 fmeäAr Ÿlkoål.W ~yIm;øV'h; 32 @A[’-lk'l.W #r<a'h'” 41 tYšx;
-lK'-ta, ‘~yhil{a/ ar.Y:Üw: 31    `!kŒ-yhiy>w™ 54 hl'_k.a'l. 52 bf,[eÞ 55 qr,y‘-lK'-ta, hY"ëx;
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56 yVivi  sixth.
21 y[iybiv.  seventh.   2 tbv QAL: cease, stop; desist, rest.   3 arb QAL: create; shape, fashion.

4 tAdleAT  history of origin; begettings, account; offspring, descendants.   5 arb NIF: be created.
6 x:yfi  shrub, bush; plant.   7 ~r<j,  not yet.   8 bf,[e  herbage, weed; herb.   9 xmc QAL: sprout;
spring up.   10 rjm HIF: cause it to rain; send rain.   11 dae  subterranean stream of fresh water,
groundwater; mist.   12 hqv HIF: irrigate; water.   13 rcy QAL: create, form; fashion.   14 xpn QAL:
blow, breathe.   15 hm'v'n>  breath, breathing.   16 [jn QAL: plant.   17 !G:  garden.   18 ~d<q,  east;
eastward.   19 xmc HIF: make plants sprout; cause to grow.   20 dmx NIF: be desirable.
21 lk'a]m;  food, nourishment.   22 t[;D:  knowledge.   23 drp NIF: diverge; divide, separate.
24 xl;doB.  odoriferous yellowish transparent gum of a South Arabian tree; bdellium.
25 ~h;vo  red colored carnelian; uncert., a gem.   26 hm'd>qi  to the east of; in front of, over against.
27 y[iybir>  fourth.

tyXarb2:1–16

2

 p     `56 yV¾Vih; ~Ayð rq,boß-yhiy>w:+ br<[‘-yhiy>w:+ dao+m. bAjß-hNEhiw> hf'ê[' rv,äa]

~AYæB; ‘~yhil{a/ lk;Ûy>w: 2    `~a'(b'c.-lk'w> #r<a(h'w> ~yIm›V'h; WL±kuy>w:
-lK'mi 1 y[iêybiV.h; ~AYæB; 2 ‘tBov.YIw: hf'_[' rv,äa] ATßk.al;m. 1 y[iêybiV.h;
yK¿ At+ao vD”q;y>w: 1 y[iêybiV.h; ~Ayæ-ta, ‘~yhil{a/ %r<b)y>w: 3    `hf'([' rv,îa] ATßk.al;m.
hL,aeä 4     p     `tAf)[]l; ~yhÂl{a/ 3 ar%B'-rv,a] ATêk.al;m.-lK'mi 2 ‘tb;v' AbÜ
#r<a‘ ~yhÂl{a/ hw%hy> tAf±[] ~Ay©B. 5 ~a'_r>B#hiB. #r<a(h'w> ~yImœV'h; 4 tAdõl.At
hd5F'h; 8 bf,[eî-lk'w> #r<a'êb' hy”h.yI) 7 ~r<j,… hd<ªF'h; 6 x:yf¿ Ÿlkoåw> 5    `~yIm'(v'w>
dboß[]l;( !yIa;ê ~d$a'w> #r<a'êh'-l[; ‘~yhil{a/ hw)hy> 10 ryjiøm.hi al{’ •yKi 9 xm'_c.yI 7 ~r<j”
-ynŒP.-lK'-ta,( 12 hq(v.hiw> #r<a"h'-!mi hl,ä[]y™ 11 daeÞw> 6    `hm'(d"a]h'(-ta,
14 xP;îYIw: hm'êd"a]h'ä-!mi ‘rp'[' ~d"ªa'h'(-ta, ~yhiøl{a/ hw"’hy> 13 •rc,yYIw: 7    `hm'(d"a]h'(
-17 !G: ~yhÁl{a/ hw+hy> 16 [J;úYIw: 8    `hY#x; vp,n‘l. ~d(a'h'( yhÀy>w™ ~yY½x; 15 tm;äv.nI wyP'Þa;B.
hw)hy> 19 xm;úc.Y:w: 9    `13 rc'(y" rv,îa] ~d(a'h'(-ta, ~v'ê ~f,Y$w: 18 ~d<Q0mi !d<[”B.
‘~yYIx;h;( #[eÛw> 21 lk'_a]m;l. bAjåw> ha,Þr>m;l. 20 dm'îx.n< #[e²-lK' hm'êd"a]h'ä-!mi ‘~yhil{a/
-ta, 12 tAqßv.h;l. !d<[eême aceäyO ‘rh'n"w> 10    `[r#w" bAjï 22 t[;DŸh; #[e§w> 17 !G"ëh; %AtåB.
aWhå !Av+yPi dx'Þa,h'( ~veî 11    `~yv¾ar" h['îB'r>a;l. hy(h'w> 23 drEêP'yI ‘~V'miW 17 !G"h;
awhÂh; #r<a%h' bh;²z}W* 12    `bh'(Z"h; ~v'Þ-rv,a] hl'êywIx]h;( #r<a”-lK' tae… bbeªSoh;
aWhå !Ax+yGI ynÂVeh; rh'îN"h;-~ve(w> 13    `25 ~h;Vo)h; !b,a,îw> 24 xl;doàB.h; ~v'î bAj+
%leÞhoh;( aWhï lq,D<êxi ‘yviyliV.h; rh'ÛN"h; ~ve’w> 14    `vWK) #r<a‘-lK' taeÞ bbeêASh;
-ta, ~yhÂl{a/ hw%hy> xQœYIw: 15    `tr#p. aWhï 27 y[Âybir>h# rh'îN"h;w> rWV+a; 26 tm;äd>qi
-l[; ~yhiêl{a/ hw$hy> ‘wc;y>w: 16    `Hr#m.v'l.W Hd(b.['l. !d<[eê-17 !g:b. WhxeäNIY:w: ~d"a'h'(
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28 !G:  garden.   29 t[;D:  knowledge.   30 rz<[e  help, assistance; one who helps.   31 rcy QAL: create,
form; fashion.   32 hY"x;  all kinds of animals; wild animals.   33 @A[  flying creatures; fowl, birds.
34 hm'dEr>T;  deep sleep, lethargy.   35 !vy QAL: fall asleep; sleep, be asleep.   36 [l'ce  rib.   37 rgs QAL:
close.   38 qbd QAL: cling, cleave to.   39 ~Ar['  naked.
31 vx'n"  snake; serpent.   2 ~Wr['  cunning; crafty.   3 hY"x;  all kinds of animals; wild animals.

4 !G:  garden.   5 xqp NIF: be opened.   6 lk'a]m;  food, nourishment.   7 hw"a]T;  delight; thing desir-
able.   8 dmx NIF: be desirable.   9 lkf HIF: make wise, insightful; look at.   10 ~roy[e  naked, bare.
11 rpt QAL: stitch together, tack; sew together.

GENESIS 2:17–3:7

3

[r"êw" bAjå 29 ‘t[;“D:h; #[eªmeW 17    `lke(aTo lkoïa' 28 !G(h;-#[e( lKoïmi rmo+ale ~d(a'h'(
hw$hy> ‘rm,aYO“w: 18    `tWm)T' tAmï WNM,Þmi ßl.k'a] ~Ay°B. yKiª WNM,_mi lk;Þato al{ï
31 •rc,YIw: 19    `AD*g>n<K. 30 rz<[” ALï-Hf,[/a,( AD=b;l. ~d(a'h'( tAyðh/ bAj±-al{ ~yhiêl{a/
‘abeY"w: ~yIm;êV'h; 33 @A[å-lK' ‘taew> ‘hd<F'h; 32 tY¡x;-lK' hm'ªd"a]h'(-!mi ~yhiøl{a/ hw"’hy>
hY(x; vp,n‘ ~d&a'h'( Alô-ar"q.yI rv,’a] •lkow> Al+-ar"q.YI-hm; tAaßr>li ~d"êa'h'ä-la,
~yIm;êV'h; 33 @A[ål.W ‘hm'heB.h;-lk'l. tAmªve ~d"øa'h'( ar"’q.YIw: 20    `Am)v. aWhï
hw"’hy> •lPeY:w: 21    `AD*g>n<K. 30 rz<[” ac'îm'-al{) ~d"§a'l.W hd0F'h; 32 tYšx; lkoßl.W
rf'ÞB' 37 rGOðs.YIw: 36 wyt'ê[ol.C;mi ‘tx;a; xQ;ªYIw: 35 !v"yYIw: ~d(a'h'-l[; 34 hm'²DEr>T; Ÿ~yhÅl{a/
~d(a'h'(-!mi xq›l'-rv,a] 36 [l'²Ceh;-ta,( Ÿ~yhÅl{a/ hw"’hy> •!b,YIw: 22    `hN"T“x.T;

è~d"a'h'* érm,aYOw: 23    `~d#a'h'(-la, h'a,Þbiy>w: hV'_ail.
yr½f'B.mi rf'Þb'W ym;êc'[]me( ~c,[,… ~[;P;ªh; tazOæ

`taZO*-hx'q\lu( vyaÂme yKÀ hV'êai ar‘Q'yI ‘tazOl.
rf'îb'l. Wyàh'w> ATêv.aiB. 38 qb;äd"w> AM+ai-ta,w> wybÂa'-ta, vyaiê-bz"[]y:+ ‘!Ke-l[; 24

    `Wvv'(Bot.yI al{ßw> AT+v.aiw> ~d(a'h'( 39 ~yMiêWr[] ‘~h,ynEv. WyÝh.YI)w: 25    `dx'(a,

~yh½l{a/ hw$hy> hf'Þ[' rv,îa] hd<êF'h; 3 tYšx; ‘lKomi 2 ~Wrê[' hy$h' 1 ‘vx'N"h;w>
#[eî lKoßmi Wlêk.ato) al{å ~yhiêl{a/ rm;äa'-yK¾ @a;… hV'êaih'ä-la, ‘rm,aYO“w:
yr¿P.miW 3    `lke(anO 4 !G(h;-#[e( yrÀP.mi 1 vx'_N"h;-la, hV'Þaih'( rm,aToïw: 2    `4 !G#h;
-!P, AB+ W[ßG>ti al{ïw> WNM,êmi ‘Wlk.ato) al{Ü ~yhiªl{a/ rm;äa' 4 è!G"h;-%AtB. rv,äa] é#[eh'
[;d‘yO yKiÝ 5    `!Wt)muT. tAmß-al{) hV'_aih'(-la, 1 vx'ÞN"h; rm,aYOðw: 4    `!Wt)muT.
y[eÞd>yO ~yhiêl{aKe( ‘~t,yyIh.wI ~k,_ynEy[e( 5 Wxßq.p.nIw> WNM,êmi ~k,äl.k'a] ‘~AyB. yKiª ~yhiêl{a/
aWhå-7 hw"a]t™ ykÅw> 6 lk'øa]m;l. #[e’h' •bAj yK¿ hV'‡aih'( ar<T‘w: 6    `[r#w" bAjï
Hv'²yail.-~G: !T—Tiw: lk;_aTow: Ayàr>Pimi xQ›Tiw: 9 lyKiêf.h;l. ‘#[eh' 8 dm'Ûx.n<w> ~yIn:©y[el'
11 ‘WrP.t.YIw™ ~he_ 10 ~MÂrUy[e( yKÀ W[êd.YEåw: ~h,êynEv. yn‘y[e 5 ‘hn"x.“q;P'Tiw: 7    `lk;(aYOw: HM'Þ[i
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12 hl,['  leaf, foliage; leafage.   13 hn"aeT.  fig-tree.   14 hr"Agx]  loincloth; girdle, loin-covering.
15 !G:  garden.   16 abx HITP: keep oneself hidden; draw back, hide oneself.   17 yae  where?
18 ~roy[e  naked, bare.   19 abx NIF: hide oneself.   20 dM'[i  with.   21 vx'n"  snake; serpent.
22 II avn HIF: cheat, deceive; beguile.   23 rra QAL: bind with a curse; curse.   24 hY"x;  all kinds of
animals; wild animals.   25 !AxG"  belly.   26 hb'yae  enmity.   27 tyv QAL: set.   28 @wv QAL: grip some-
one hard; bruise; HOLL: crush (I).   29 bqe['  heel.   30 !AbC'[i  anxious toil, hardship; toil.
31 !Arhe  pregnancy; conception.   32 II bc,[,  pain.   33 hq'WvT.  longing.   34 II lvm QAL: rule; have
dominion over.   35 rWb[]  because of, for the sake of.   36 #Aq  thorny bushes.   37 rD:r>D:  a species
of thistle.   38 xmc HIF: make plants sprout; cause to grow.   39 bf,[e  herbage, weed; herb.
40 h['zE  sweat.   41 tn<ToKu  shirt-like tunic; tunic.   42 rA[  animal skin; leather.

tyXarb3:8–22

~yhÁl{a/ hw+hy> lAq’-ta, W[úm.v.YIw™ 8    `14 tro*gOx] ~h,Þl' Wfï[]Y:w: 13 hn"ëaet. 12 hleä[]
~yhiêl{a/ hw$hy> ‘ynEP.mi ATªv.aiw> ~d"øa'h'( 16 aBe’x;t.YIw: ~AY=h; x:Wræl. 15 !G(B; %L’h;t.mi
Alß rm,aYOðw: ~d"a'h'(-la, ~yhÂl{a/ hw%hy> ar&q.YIw: 9    `15 !G#h; #[eî %AtßB.
ykinOàa' 18 ~roðy[e-yK¾ ar&yaiw" 15 !G"B; yTi[.m;Þv' ßl.qo-ta, rm,aY2w: 10    `17 hK'Y“a;
rv,óa] #[eªh'-!mih] hT'a'_ 18 ~roày[e yKÀ ê̂l. dyG¿hi ymiÝ rm,aY2w: 11    `19 abe(x'aew"
rv,äa] ‘hV'aih'( ~d"a'h'( rm,aYOàw: 12    `T'l.k'(a' WNM,Þmi-lk'a] yTÀl.bil. ^ytÁyWIci
~yhÁl{a/ hw+hy> rm,aYo’w: 13    `lke(aow" #[eÞh'-!mi yLÀ-hn"t.n") awhÁ 20 ydIêM'[i hT'tšn"
•rm,aYOw: 14    `lke(aow" 22 ynIaŸyVihi 21 vx'îN"h; hV'êaih'( ‘rm,aTo’w: tyf½[' taZOæ-hm; hV'Þail'

21 évx'N"h;-la,( Ÿ~yhÀl{a/ hw"’hoy>
 hd0F'h; 24 tYšx; lKoßmiW hm'êheB.h;-lK'mi ‘hT'a; 23 rWrÝa' ètaZO t'yf¿[' yK¿

`^yY“x; ymeîy>-lK' lk;ÞaTo rp'î['w> %leête 25 án>xoG>-l[;
H['_r>z: !ybeäW Þ[]r>z: !ybeîW hV'êaih'( !ybeäW ‘̂ n>yBe( 27 tyviªa' Ÿ26 hb'äyaew> 15

s     `29 bqŒ[' 28 WNp,îWvT. hT'Þa;w> varoê 28 áp.Wvy> aWh…
31 %nEërohe(w> 30 0n‘AbC.[i ‘hB,r>a; hB'Ûr>h; rm;ªa' hV'äaih'-la,( 16

s     `%B#-34 lv'm.yI aWhßw> 33 %teêq'WvåT. ‘%veyai-la,w> ~yn½b' yd¿l.TŒ 32 bc,[,ÞB.
 #[eêh'-!mi ‘lk;aTo’w: è^T,v.ai lAqål. éT'[.m;v'-yK¾ rm;ªa' ~d$a'l.W 17

 ‘hm'd"a]h'( 23 hr)Wra] WNM,_mi lk;Þato al{ï rmoêale ‘̂ y“tiyWIci rv,Ûa]
`^yY“x; ymeîy> lKoß hN"l,êk]aTo) 30 ‘!AbC'[iB. 35 ^r<êWb[]B;(

`hd“F'h; 39 bf,[eî-ta, T'Þl.k;a'w> %l" 38 x:(ym¿c.T; 37 rDŸr>d:w> 36 #Aqïw> 18
hm'êd"a]h'ä-la, ‘̂ b.Wv) d[;Û ~x,l,ê lk;aToå ‘̂ y“P,a; 40 t[;ÛzEB. 19
`bWv)T' rp'Þ['-la,w> hT'a;ê rp'ä['-yK¾ T'x.Q"lu hN"M5mi yKÀ

 •f[;Y:w: 21    `yx'(-lK' ~aeî ht'Þy>h'( awhÀ yKÁ hW"x; ATßv.ai ~veî ~d&a'h'( ar+q.YIw: 20
Ÿrm,aYOæw: 22     p     `~ve(Bil.Y:w: 42 rA[ß 41 tAnðt.K' AT±v.ail.W ~d+a'l. ~yhiøl{a/ hw"’hy>
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43 !G:  garden.   44 vrg PI: drive out; drive away.   45 ~d<q,  east of.   46 bWrK.  cherub.   47 jh;l;  flame,
blade.   48 $ph HITP: turn round and round, flash; turn this way and that.
41 hrh QAL: conceive; become pregnant.   2 hnq QAL: uncert., obtain or create; get, acquire.

3 #qe  end.   4 hr"koB.  first-born.   5 bl,xe  fat portion.   6 h[v QAL: gaze, look at; regard (with favor).
7 hrx QAL: be or become hot, become angry; burn with anger.   8 #br QAL: lie, lurk.
9 hq'WvT.  desire, longing.   10 II lvm QAL: rule; have dominion over.   11 yae  where?   12 q[c QAL:
cry; cry out (for help).   13 rra QAL: bind with a curse; curse.   14 hcp QAL: open the mouth wide;
swallow.   15 [wn QAL: roam around; totter, go tottering.   16 dwn QAL: be aimless, homeless; move to
and fro, wander.   17 vrg PI: drive out.   18 rts NIF: hide oneself; be hid, concealed.   19 ~qn HOF:
incur revenge; be avenged, vengeance be taken (for blood).   20 tAa  sign; pledge, token.

GENESIS 3:23–4:15

4

-!P, ŸhT$[;w> [r"w" bAjå t[;dŸl' WNM,êmi dx;äa;K. ‘hy"h' ‘~d"a'h'( !h• ~yhiªl{a/ hw$hy>
hw%hy> Whxe²L.v;y>w™ 23     `~l'([ol. yx;îw" lk;Þa'w> ~yYIëx;h;( #[eäme ~G:„ ‘xq;l'w> Adªy" xl;äv.yI
44 vr,g(y>w: 24    `~V'(mi xQŸlu rv,îa] hm'êd"a]h'ä-ta, ‘dbo[]l;( !d<[‹-43 !G:mi ~yhÂl{a/
‘br<“x,h; 47 jh;l;Û tae’w> 46 ~ybiªrUK.h;-ta, !d<[eø-43 !g:l. 45 ~d<Q,’mi •!Kev.Y:w: ~d"a'h'(-ta,

 s     `~yY¾x;h;( #[eî %r<D5-ta, rmo§v.li 48 tk,P,êh;t.Mih;

2 ytiynÀq' rm,aTo§w: !yIq;ê-ta, dl,T‘w: 1 ‘rh;“T;w: AT+v.ai hW$x;-ta, [dŸy" ~d"êa'h'äw>
‘lb,“h,-yhiy>w™ lb,h'_-ta, wyxÂa'-ta, td<l,êl' @s,Toåw: 2    `hw#hy>-ta, vyaÂ
yrÅP.mi !yIq;ø abe’Y"w: ~ym½y" 3 #Q‘mi yhÂy>w:+ 3    `hm'(d"a] dbeî[o hy(h' !yIq;§w> !acoê h[eroæ
Anàaco 4 tArðkoB.mi aWh±-~g: aybÀhe lb,h,’w> 4    `hw#hyl;( hx'Þn>mi hm'²d"a]h'*
Atßx'n>mi-la,w> !yIq›-la,w> 5    `At)x'n>mi-la,w> lb,h,Þ-la, hw"ëhy> 6 [v;Y¿w: 5 !h0bel.x,me(W
hM'l'… !yIq"-la, hw(hy> rm,aYOðw: 6    `wyn#P' WlßP.YIw™ daoêm. ‘!yI“q;l. 7 rx;YÃw: 6 h['_v' al{å
byjiêyte al{å ‘~aiw> taeêf. ‘byjiyTe-~ai aAlÜh] 7    `^yn“p' Wlïp.n" hM'l'Þw> %l'ê 7 hr"x$
!yIqŸ rm,aYOðw: 8    `AB)-10 lv'm.Ti hT'Þa;w> 9 Atêq'WvåT. ‘̂ yl,’aew> 8 #be_ro taJ'äx; xt;P,Þl;
`WhgŒr>h;Y:w: wyxÂa' lb,h,î-la, !yIqœ ~q'Y%w: hd<êF'B; ~t$Ayh.Bi ‘yhiy>w:+ wyx½a' lb,h,ä-la,
yxÂa' rmeîvoh] yTi[.d:êy" al{å ‘rm,aYO“w: ^yx½a' lb,h,ä 11 yaeÞ !yIq;ê-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw: 9
-!mi yl;Þae 12 ~yqÀ[]co ^yxiêa' ymeäD> lAq… t'yf½[' hm,ä rm,aYOàw: 10    `ykinO*a'
h'yPiê-ta, 14 ht$c.P' rv,äa] ‘hm'd"a]h'(-!mi hT'a'_ 13 rWræa' hT'Þ[;w> 11    `hm'(d"a]h'(
-tTe @s’to-al{) hm'êd"a]h'ä-ta, ‘dbo[]t™ yKÃ 12    `^d“Y"mi ^yxÂa' ymeîD>-ta, tx;qœl'
ynÂwO[] lAdðG" hw"hy>-la, !yIqŸ rm,aYOðw: 13    `#r<a#b' hy‘h.T¾ 16 dn(w" 15 [n% %l" Hx'ÞKo
18 rt‹S'a, ^yn5P'miW hm'êd"a]h'* yn‘P. ‘l[;me ~AY©h; ytiøao 17 T'v.r:’GE •!he 14    `af{)N>mi
hw"©hy> Alå rm,aYOõw: 15    `ynIgŒr>h;y:+ yaÂc.mo-lk' hy%h'w> #r<a'êB' 16 ‘dn"w" 15 [n) ytiyyI÷h'w>
-tAKh; yTÀl.bil. 20 tAaê ‘!yI“q;l. hw)hy> ~f,Y"’w: 19 ~Q"yU ~yItŸ['b.vi !yIq;ê gr‘ho-lK' ‘!kel'
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21 hm'd>qi  opposite (to), to the east of; in front of, over against.   22 hrh QAL: conceive; become
pregnant.   23 hn<q.mi  livestock as property; cattle.   24 fpt QAL: handle, use, perform a task;
wield, use skillfully.   25 rANKi  zither; lyre.   26 bg"W[  (long) flute; uncert., flute, pipe, stringed
instrument.   27 vjl QAL: sharpen; hammer.   28 vrx QAL: devise; cut in, engrave.   29 lz<r>B;  iron.
30 !za HIF: heed something; give ear, listen.   31 hr"m.ai  word, saying; utterance, speech.
32 [c;P,  wound; bruise.   33 dl,y<  boy, male child; child, son, youth.   34 hr"WBx;  wound, slash;
stripe, blow, stroke.   35 ~qn HOF: be avenged; be avenged, vengeance be taken (for blood).
36 tyv QAL: place, give, grant.
51 tAdleAT  descendants; account of men and their descendants.   2 arb QAL: create; shape,

fashion.   3 tWmD>  likeness.   4 rk'z"  man, male person; male.   5 hb'qen>  woman, female.   6 arb NIF:
be created.   7 ~l,c,  likeness; image.   8 [v;Te  nine.

tyXarb4:16–5:6

5

-21 tm;d>qi dAnà-#r<a“B. bv,Y’w: hw"hy> yn‘p.Limi !yIqŸ aceY’w: 16    `Aa)c.mo-lK' Atßao
    `!d<[Œ

ry[iê hn<Boæ ‘yhiy>w™ %An=x]-ta, dl,T‘w: 22 rh;T;Þw: ATêv.ai-ta, ‘!yI“q; [d;Y•w: 17¤¤¤¤¤¤
dr"§y[iw> dr"êy[i-ta, ‘%Anx]l;( dleÛW"YIw: 18    `%An*x] AnðB. ~veÞK. ry[iêh' ~veä ‘ar"q.YIw:
`%m,l'(-ta, dl;îy" laeÞv'Wtm.W laeêv'Wtåm.-ta, ‘dl;y" laeªy"Yxim.W lae_y"Wx)m.-ta, dl;Þy"
`hL'(ci tynÂVeh; ~veîw> hd"ê[' ‘tx;a;h'( ~veÛ ~yv½n" yT‘v. %m,l,Þ Alï-xQ™YI)w: 19
wyxÂa' ~veîw> 21    `23 hn“q.miW lh,aoß bveîyO ybi§a] hy"ëh' aWhå lb'_y"-ta, hd([' dl,T’w: 20
‘hd"l.y") awhiª-~g: hL'äciw> 22    `26 bg#W[w> 25 rANàKi 24 fpeîTo-lK' ybi§a] hy"ëh' aWhå lb'_Wy
!yIqŸ-lb;WT) tAxïa]w™ 29 lz0r>b;W tv,xoßn> 28 vr’xo-lK' 27 vje§l{ !yIq;ê lb;WTå-ta,

‘hL'ciw> hd)[' wyv'ªn"l. %m,l,÷ rm,aYo’w: 23    `hm'([]n™
31 yt½r"m.ai 30 hN"z”a.h; %m,l,ê yveän> yliêAq ![;m;äv.

`34 yt¾r"Bux;l. 33 dl,y5w> 32 y[iêc.pil. ‘yTig>“r:h' vyaÃ yK¿
`h['(b.viw> ~y[Àb.vi %m,l,Þw> !yIq"-35 ~Q;yU ~yItŸ['b.vi yKÀ 24

ylÃ-36 tv'( yK¿ tve_ Amßv.-ta, ar%q.Tiw: !Beê dl,T‘w: ATêv.ai-ta, ‘dA[ ~d%a' [d:YE’w: 25
!Beê-dL;yU ‘aWh-~G: tveÛl.W 26    `!yIq# Agàr"h] yKÀ lb,h,ê tx;Tš rxeêa; [r;z” ‘~yhil{a/

 p     `hw#hy> ~veîB. aroàq.li lx;êWh za'ä vAn=a/ Amßv.-ta, ar%q.YIw:

~yhÂl{a/ 3 tWmïd>Bi ~d"êa' ‘~yhil{a/ 2 aroÝB. ~Ay©B. ~d"a' 1 tdoàl.AT rp,seê hz”
‘~m'v.-ta, ar)q.YIw: ~t'ªao %r<b$y>w: 2 ~a'_r"B. 5 hb'Þqen>W 4 rk'îz" 2    `At)ao hf'î['
dl,AYðw: hn"ëv' ‘ta;m.W ~yvÃ5v. ~d"ªa' yx¿y>w:+ 3     s     `6 ~a'(r>B#hi ~AyàB. ~d"êa'
AdæyliAh ‘yrEx]a;* ~d"ªa'-ymey> Wyæh.YI)w: 4    `tve( Amßv.-ta, ar%q.YIw: 7 Am+l.c;K. 3 AtßWmd>Bi
-rv,a] ‘~d"a' ymeÛy>-lK' Wyùh.YI)w: 5    `tAn*b'W ~ynÂB' dl,AYðw: hn"v' taoßme hn‘mov. tveê-ta,
~ynÂv' vmeîx' tve§-yxiy>w:+ 6     s     `tmo)Y"w: hn"v' ~yvÂ5v.W hn"ëv' ‘tAame 8 [v;ÛT. yx;ê
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9 [v;Te  nine.   10 rf,[,  group of ten; ten.   11 !AbC'[i  anxious toil, hardship; toil.   12 rra PI: lay
under a curse; curse.

GENESIS 5:7–32

[b;v,ä vAnëa/-ta, AdæyliAh ‘yrEx]a;* tveª-yxiy>w:+ 7    `vAn*a/-ta, dl,AYàw: hn"v' ta;äm.W
~yT•v. tveê-ymey>-lK' ‘Wyh.YI)w: 8    `tAn*b'W ~ynÂB' dl,AYðw: hn"v' tAaßme hn‘mov.W ~ynIëv'
hn"v' 9 ~y[¿v.Ti vAnàa/ yxÀy>w:+ 9     s     `tmo)Y"w: hn"v' tAaßme 9 [v;ît.W hn"ëv' ‘hrEf.[,
hn"ëv' ‘hrEf.[, vmeÛx] !n"ëyqe-ta, AdæyliAh ‘yrEx]a;* vAn©a/ yx¿y>w:+ 10    `!n#yqe-ta, dl,AYàw:
vmeäx' vAnëa/ ymeäy>-lK' ‘Wyh.YI)w: 11    `tAn*b'W ~ynÂB' dl,AYðw: hn"v' tAaßme hn‘mov.W
dl,AYàw: hn"v' ~y[¿b.vi !n(yqe yxÀy>w:+ 12     s     `tmo)Y"w: hn"v' tAaßme 9 [v;ît.W ~ynIëv'
hn"ëv' ~y[¿B'r>a; laeêl.l;h]m;*-ta, AdæyliAh ‘yrEx]a; !n"©yqe yx¿y>w: 13    `lae(l.l;h]m;*-ta,
10 rf,[,ä !n"ëyqe ymeäy>-lK' ‘Wyh.YI)w: 14    `tAn*b'W ~ynÂB' dl,AYðw: hn"v' tAaßme hn‘mov.W
~ynÂv' vmeîx' laeêl.l;h]m;* yx¿y>w:+ 15     s     `tmo)Y"w: hn"v' tAaßme 9 [v;ît.W ~ynIëv'
dr<y<ë-ta, AdæyliAh ‘yrEx]a;* laeªl.l;h]m;* yx¿y>w:+ 16    `dr,y#-ta, dl,AYàw: hn"v' ~yV¿viw>
ymeäy>-lK' ‘Wyh.YIw: 17    `tAn*b'W ~ynÂB' dl,AYðw: hn"v' tAaßme hn‘mov.W hn"ëv' ~yv¿5v.
-yxiy>w:+ 18     s     `tmo)Y"w: hn"v' tAaßme hn‘mov.W hn"ëv' 9 ‘~y[iv.tiw> vmeÛx' laeêl.l;h]m;
‘yrEx]a;* dr<y<©-yxiy>w:+ 19    `%An*x]-ta, dl,AYàw: hn"v' ta;äm.W hn(v' ~yVÁviw> ~yIT£v. dr<y<¨
-lK' ‘Wyh.YI)w: 20    `tAn*b'W ~ynÂB' dl,AYðw: hn"v' tAaßme hn‘mov. %Anëx]-ta, AdæyliAh
yx¿y>w:+ 21     p     `tmo)Y"w: hn"v' tAaßme 9 [v;ît.W hn"ëv' ‘~yViviw> ~yIT¡v. dr<y<ë-ymey>
-ta, %An÷x] %Le’h;t.YIw: 22    `xl;v'(Wtm.-ta, dl,AYàw: hn"v' ~yVÂviw> vmeîx' %Anëx]
~ynÂB' dl,AYðw: hn"v' tAaßme v5ïv. xl;v,êWtm.-ta, AdæyliAh ‘yrEx]a;* ~yhiªl{a/h'*
`hn#v' tAaßme v5ïv.W hn"ëv' ‘~yViviw> vmeÛx' %An=x] ymeäy>-lK' yhÂy>w: 23    `tAn*b'W
       p     `~yh¾l{a/ Atßao xq›l'-yK¾ WNn<ÿaew> ~yh½l{a/h'*-ta, %Anàx] %L’h;t.YIw: 24
`%m,l'(-ta, dl,AYàw: hn"v' ta;äm.W hn(v' ~ynÁmov.W [b;v,ó xl;v,êWtm. yx¿y>w: 25
[b;îv.W hn"ëv' ‘~ynIAmv.W ~yIT¡v. %m,l,ê-ta, AdæyliAh ‘yrEx]a;* xl;v,ªWtm. yx¿y>w:+ 26
‘~yViviw> 9 [v;T• xl;v,êWtm. ymeäy>-lK' ‘Wyh.YIw: 27    `tAn*b'W ~ynÂB' dl,AYðw: hn"v' tAaßme
hn(v' ~ynÁmov.W ~yIT£v. %m,l,-̈yxiy>w:+ 28     p     `tmo)Y"w: hn"v' tAaßme 9 [v;ît.W hn"ëv'
‘Wn“fe[]M;m¾ WnmeÛx]n:y> hz<ú” rmo+ale x:nOà Am±v.-ta, ar+q.YIw: 29    `!BŒ dl,AYàw: hn"v' ta;äm.W
‘yrEx]a;* %m,l,ª-yxiy>w:+ 30    `hw#hy> 12 Hr(r>ae* rv,îa] hm'êd"a]h'ä-!mi WnydEêy" 11 !AbåC.[imeW
~ynÂB' dl,AYðw: hn"v' taoßme vmeîx]w: hn"ëv' 9 ‘~y[iv.tiw> vmeÛx' x:n‹-ta, AdæyliAh
hn"v' tAaßme [b;îv.W hn"ëv' ‘~y[ib.viw> [b;v,Û %m,l,ê-ymey>-lK' ‘yhiy>w:+ 31    `tAn*b'W
~x'î-ta, ~veÞ-ta, x:n‹ dl,AYæw: hn"v' tAaßme vmeîx]-!B, x:n2-yhiy>w:+ 32     s     `tmo)Y"w:

    `tp,y#-ta,w>

01_gen.pmd 10/6/2007, 8:15 AM8



9

61 bbr QAL: be (become) numerous; be (become) many.   2 II hN"he  they.   3 !wd QAL: uncert.,
stay; —; DCH: remain, abide (or !wd = !yd contend).   4 ~yliypin>  giants.   5 rc,yE  inclination, striving;
imagination, device, purpose.   6 hb'v'x]m;  thought, intent.   7 bc[ HITP: be deeply worried; be
vexed.   8 hxm QAL: wipe out, annihilate; blot out, exterminate.   9 arb QAL: create; shape, fashion.
10 fm,r<  creeping things.   11 @A[  everything that flies; fowl, birds.   12 !xe  favor; acceptance.
13 tAdleAT  family history; account of men and their descendants; offspring, descendants.
14 ~ymiT'  complete, blameless; innocent, having integrity.   15 sm'x'  violence, wrong.   16 #qe  end.
17 hb'Te  chest, ark.   18 rp,GO  unknown species of tree used for building the ark.
19 !qe  compartment, cell.   20 II rp,Ko  pitch.   21 %r<ao  length.   22 hm'Aq  height, size.
23 rh;co  uncert., roof, skylight.   24 dc;  side.   25 yTix.T;  lower, lowest, lowest story; lower story.
26 lWBm;  the Deluge; flood in the time of Noah.

tyXarb6:1–17

6`~h,(l' WdðL.yU tAnàb'W hm'_d"a]h'* yn‘P.-l[; 1 broàl' ~d"êa'h'* lxeähe-yK¾ ‘yhiy>w™
‘~h,l' WxÜq.YIw: 2 hN"h‹ tboßjo yKÀ ~d"êa'h'( tAnæB.-ta, ‘~yhil{a/h'(-ynEb. WaÜr>YIw: 2
~l'ê[ol. ‘~d"a'b'( yxÃWr 

3 !Ad’y"-al{) hw"©hy> rm,aYOæw: 3    `Wrx'(B' rv,îa] lKoßmi ~yviên"
é#r<a'b' Wyæh' 4 ~yliùpiN>h; 4    `hn#v' ~yrÂf.[,w> ha'îme wym'êy" Wyæh'w> rf'_b' aWhå ~GŸv;B.
~d"êa'h'* tAnæB.-la, ‘~yhil{a/h'( yn•B. Waboøy" rv,’a] !keª-yrEx]a;( ~gšw> è~heh' ~ym¿Y"B;

 p     `~Ve(h; yveîn>a; ~l'ÞA[me rv,îa] ~yrÁBoGIh; hM'heó ~h,_l' Wdàl.y"w>
ABêli 6 tboåv.x.m; 5 ‘rc,yE’-lk'w> #r<a"B' ~d(a'h' t[;îr" hB'²r: yKÀ hw"ëhy> ar.Y:åw: 5¤¤¤¤¤¤
7 bCeÞ[;t.YIw: #r<a"B' ~d(a'h'*-ta, hf'î['-yK¾ hw"ëhy> ~x,N$YIw: 6    `~AY*h;-lK' [rŸ qr›
yn‘P. ‘l[;me 9 ‘ytia“r"B'-rv,a] ~d)a'h'-ta, 8 hx,’m.a, hw"©hy> rm,aYOæw: 7    `AB)li-la,
yKÀ yTim.x;ÞnI yKÀ ~yIm"V'h; 11 @A[å-d[;w> 10 fm,r5-d[; hm'êheB.-d[; ‘~d"a'me* hm'êd"a]h'*
x:n6 x:n‹ 13 tdoæl.AT hL,ae… 9     p     `hw#hy> yn’y[eB. 12 !xeÞ ac'm'î x:n2w> 8    `~t¾yfi[]
x:nOà dl,AYðw: 10    `x:nO*-%L,h;t.h¾ ~yhÂl{a/h'*-ta, wyt"rodo*B. hy(h' 14 ~ymÀT' qyDÁc; vyaÀ
yn‘p.li #r<a(h' txeîV'Tiw: 11    `tp,y#-ta,w> ~x'î-ta, ~veÞ-ta, ~yn½b' hv'ä5v.
hN‘hiw> #r<a(h'-ta, ~yhÁl{a/ ar.Y:ôw: 12    `15 sm'(x' #r<a(h' aleîM'Tiw: ~yh½l{a/h'*
rm,aYo’w: 13     s     `#r<a#h'-l[; AKßr>D:-ta, rf'²B'-lK' tyxÅv.hi-yK¾ ht'x'_v.nI
~h,_ynEP.mi 15 sm'Þx' #r<a&h' ha'îl.m'-yK¾ yn:ëp'l. aB'ä ‘rf'B'-lK' 16 #q• x:n6l. ~yhiøl{a/
19 ~yNÂqi 18 rp,g‹-yce[] 17 tb;äTe ‘̂ l. hfeÛ[] 14    `#r<a#h'-ta, ~t'Þyxiv.m; ynÀn>hiw>
rv,îa] hz<ẅ> 15    `20 rp,Ko)B; #WxßmiW tyIB›mi Ht&ao T%r>p;k'(w> 17 hb'_Teh;-ta, hf,ä[]T;*
HB'êx.r" ‘hM'a; ~yVÃmix] 17 hb'êTeh; 21 %r<ao… hM'ªa; tAaåme v5ôv. Ht"ao hf,Þ[]T™
hN"l”k;T. ‘hM'a;-la,w> 17 hb'ªTel; hf,ä[]T; Ÿ23 rh;coå 16    `22 Ht#m'Aq hM'Þa; ~yvÀ5v.W
`h'f,([]T;* ~yvÂliv.W ~YÀnIv. 25 ~YÁTix.T; ~yf½T' 24 HD$ciB. 17 hb'ÞTeh; xt;p,îW hl'[.m;êl.mi
-rv,a] rf'ªB'-lK' txeäv;l. #r<a'êh'-l[; ‘~yI“m; 26 lWBïM;h;-ta, aybi’me •ynIn>hi ynI©a]w: 17
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27 [wg QAL: perish; expire, die.   28 hb'Te  chest, ark.   29 rk'z"  man, male person; male.
30 hb'qen>  woman, female; female animal.   31 @A[  everything that flies; fowl, birds.   32 !ymi  type,
kind; species.   33 fm,r<  creeping things.   34 lk'a]m;  food, nourishment.   35 hl'k.a'  food, nourish-
ment; eating.
71 hb'Te  chest, ark.   2 rAhj'  ceremonially clean.   3 @A[  everything that flies; flying crea-

tures, fowl, insects.   4 rk'z"  man, male person; male.   5 hb'qen>  female.   6 rjm HIF: cause it to rain;
send rain, rain.   7 hxm QAL: wipe out, annihilate; blot out, exterminate.   8 ~Wqy>  stock; substance,
existence.   9 lWBm;  the Deluge; flood in time of Noah.   10 @A[  everything that flies; fowl, birds.
11 fmr QAL: slink, crawl; move lightly, move about.   12 [qb NIF: split, burst open; be cleft, rent
open.   13 !y"[.m;  source, headwaters; spring.   14 ~AhT.  deep.   15 hB'rUa]  hole, hatch; window,
sluice.   16 ~v,G<  rain; shower.

GENESIS 6:18–7:12

7

-ta, ytÀmoqih]w: 18    `27 [w#g>yI #r<a(B'-rv,a] lKoï ~yIm"V'h; tx;T;Þmi ~yYIëx; x:Wræ ‘AB
`%T#ai ^yn5b'-yve(n>W ßT.v.aiw> ^yn’b'W hT'§a; 28 hb'êTeh;-la, ‘t'ab'W %T"ai ytÂyrIB.
%T"ai tyOæx]h;l. 28 hb'ÞTeh;-la, aybÀT' lKo±mi ~yIn£v. rf'ùB'-lK'm¾ yx;h'”-lK'miW 19
lKo±mi 32 Hn"ëymil. ‘hm'heB.h;-!miW 32 WhnE©ymil. 31 @A[åh'me 20    `Wy*h.yI) 30 hb'Þqen>W 29 rk'îz"
-xq; hT$a;w> 21    `tAy*x]h;*l. ^yl,Þae Waboïy" lKo±mi ~yIn£v. 32 Whn‹ymil. hm'Þd"a]h'* 33 fm,r‘
`35 hl'(k.a'l. ~h,Þl'w> ±̂l. hy%h'w> ^yl,_ae T'Þp.s;a'w> lkeêa'yE+ rv,äa] 34 ‘lk'a]m;*-lK'mi ª̂l.

 s     `hf'([' !K’ ~yhÂl{a/ At±ao hW%ci rv,’a] lkoK.” x:nO= f[;YŸw: 22

ßt.ao-yK¾ 1 hb'_Teh;-la, Þt.yBe-lk'w> hT%a;-aBo) x:n‹l. ‘hw"hy> rm,aYOÝw:
2 hr"ªAhJ.h; hm'äheB.h; ŸlKoåmi 2    `hZ“h; rADðB; ynŸp'l. qyDÀc; ytiyaÁr"
awhÁ 2 hr%hoj. al{å rv,a]” hm'‡heB.h;-!miW AT+v.aiw> vya¿ h['Þb.vi h['îb.vi ±̂l.-xQ;T¾
5 hb'_qen>W 4 rk'äz" h['Þb.vi h['îb.vi ~yImœV'h; 3 @A[ôme ~Gš 3    `AT)v.aiw> vyaÀ ~yInŸv.
6 ryj¿m.m; ‘ykinOa'( h['ªb.vi dA[ø ~ymi’y"l. •yKi 4    `#r<a#h'-lk' yn’P.-l[; [r;z5 tAYðx;l.
rv,äa] 8 ‘~Wqy>h;-lK'-ta,( 7 ytiyxiªm'W hl'y>l" ~y[ÂB'r>a;w> ~Ayë ~y[¿B'r>a; #r<a'êh'-l[;
x:n2w> 6    `hw#hy> WhW(ci-rv,a] lkoïK. x:nO= f[;YŸw: 5    `hm'(d"a]h'* yn’P. l[;Þme ytiyfiê['
wyn"b'W” x:n6 aboY"åw: 7    `#r<a#h'-l[; ~yImŸ hy"ëh' 9 lWBåM;h;w> hn"v' tAaßme vveî-!B,
‘hm'heB.h;-!mi 8    `9 lWB)M;h; ymeî yn”P.mi 1 hb'_Teh;-la, ATßai wyn›b'-yve(n>W ATôv.aiw>
11 fmeÞro-rv,a] lkoïw> 10 @A[êh'-!mi’W 2 hr"hoj. hN"n5yae rv,îa] hm'êheB.h;’-!miW 2 hr"êAhJ.h;
rv,²a]K;* 5 hb'_qen>W 4 rk'äz" 1 hb'ÞTeh;-la, x:nO°-la, WaB'ó ~yIn:÷v. ~yIn:’v. 9    `hm'(d"a]h'(-l[;
-l[; Wyàh' 9 lWBêM;h; ymeäW ~ym½Y"h; t[;äb.vil. yhÂy>w:+ 10    `x:nO*-ta, ~yhÂl{a/ hW%ci
rf'î['-h['(b.viB. ynIëVeh; ‘vd<xo’B; x:n‹-yYEx;l. ‘hn"v' tAaÜme-vve tn:’v.Bi 11    `#r<a#h'
~yImŸV'h; 15 tBoïrUa]w: hB'êr: 14 ~AhåT. 13 ‘tnOy>[.m;-lK'( 12 ‘W[q.b.nI hZ<©h; ~AYæB; vd<xo+l; ~Ayà
`hl'y>l'( ~y[ÂB'r>a;w> ~Ayë ~y[¿B'r>a; #r<a"h'-l[; 16 ~v,G5h; yhÀy>w:+ 12    `WxT#p.nI
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17 hb'Te  chest, ark.   18 hY"x;  all kinds of animals; wild animals.   19 !ymi  type, kind; species.
20 fm,r<  creeping things.   21 fmr QAL: slink, crawl; move lightly, move about.   22 @A[  everything
that flies; flying creatures, fowl, insects.   23 rAPci  bird, winged creature.   24 rk'z"  man, male
person; male.   25 hb'qen>  female.   26 rgs QAL: shut.   27 lWBm;  the Deluge; flood in time of Noah.
28 rbg QAL: increase; prevail.   29 H;boG"  high; lofty, tall.   30 [wg QAL: perish; expire, die.   31 fmr QAL:
arise, be aroused; move about.   32 @A[  everything that flies; fowl, birds.   33 #r<v,  swarm;
swarming things.   34 #rv QAL: creep, move, swarm.   35 hm'v'n>  breath.   36 hb'r"x'  dry land; dry
ground.   37 hxm QAL: wipe out, annihilate; blot out, exterminate.   38 ~Wqy>  stock; substance,
existence.   39 hxm NIF: be removed, annihilated; be exterminated.
81 hY"x;  all kinds of animals; wild animals.   2 hb'Te  chest, ark.   3 $kv QAL: subside, lessen;

abate.   4 rks NIF: be obstructed; be shut up.   5 !y"[.m;  source, headwaters; spring.   6 ~AhT.  deep.
7 hB'rUa]  hole, hatch; window, sluice.   8 alk NIF: be kept back, restrained.   9 ~v,G<  rain; shower.
10 rsx QAL: decrease, lessen; diminish.   11 hc,q'  end.

tyXarb7:13–8:3

8

-yve(n> tv,5ôv.W x:n6 tv,aeäw> x:nO=-ynEB. tp,y5w" ~x'îw>-~vew> x:n‹ aB'ä ‘hZ<h; ~AYÝh; ~c,[,’B. 13
‘hm'heB.h;-lk'w> 19 Hn"©ymil. 18 hY$x;h;*-lk'w> hM'heø 14    `17 hb'(Teh;-la, ~T'Þai wyn›b'
19 WhnEëymil. 22 @A[åh'-lk'w> 19 Whn‹ymil. #r<a(h'-l[; 21 fmeîroh' 20 fm,r’h'-lk'w> 19 Hn"ëymil.
-lK'mi ‘~yIn:’v. ~yIn¡v. 17 hb'_Teh;-la, x:nOà-la, WaboïY"w: 15    `7n#K'-lK' 23 rAPïci lKoß
WaB'ê ‘rf'B'-lK'mi 25 hb'Ûqen>W 24 rk'’z" ~yaiªB'h;w> 16    `~yY¾x; x:Wrð ABß-rv,a] rf'êB'h;
27 lWB±M;h; yhÅy>w:+ 17    `Ad*[]B;* hw(hy> 26 rGOðs.YIw: ~yh½l{a/ Atßao hW%ci rv,²a]K;*
l[;îme ~r"T(w: 17 hb'êTeh;-ta, ‘Waf.YIw: ~yIM;ªh; WBår>YIw: #r<a"h'-l[; ~Ayà ~y[ÀB'r>a;
-l[; 17 hb'ÞTeh; %l,T’w: #r<a"h'-l[; daoßm. WBïr>YIw: ~yIMœh; 28 WrðB.g>YIw: 18    `#r<a#h'
‘~yrIh'h,*-lK' WSªkuy>w: #r<a"h'-l[; daoßm. daoïm. 28 Wr°b.G"ï ~yIM;ªh;w> 19    `~yIM'(h; yn’P.
hl'[.m;êl.mi ‘hM'a; hr•f.[, vme’x] 20    `~yIm'(V'h;-lK' tx;T;Þ-rv,a] 29 ~yhiêboG>h;
#r<a'ªh'-l[; 31 fmeäroh' Ÿrf$B'-lK' 30 [w:ùg>YIw: 21    `~yr¾h'h, WSßkuy>w: ~yIM"h; 28 Wràb.G"
lkoßw> #r<a"h'-l[; 34 #r‘Voh; 33 #r<V5h;-lk'b.W 18 hY"ëx;b;äW ‘hm'heB.b;W 32 @A[ÜB'
36 hb'Þr"x#B, rv,îa] lKo±mi wyP'ªa;B. ~yYI÷x; x:Wr’-35 tm;v.nI •rv,a] lKo‡ 22    `~d#a'h'
-d[; ~d)a'me hm'ªd"a]h'* yn‘P.-l[; Ÿrv”a] Ÿ38 ~Wqåy>h;-lK'-ta,( 37 xm;YI÷w: 23    `Wtme(
x:nO°-%a; ra,V'óyIw: #r<a"h'-!mi 39 WxßM'YIw: ~yIm;êV'h; 32 @A[å-d[;w> 20 ‘fm,“r<-d[; ‘hm'heB.

    `~Ay* ta;Þm.W ~yVÀmix] #r<a"h'-l[; ~yIMŸh; 28 WrðB.g>YIw: 24    `17 hb'(TeB; ATßai rv,îa]w:+

ATßai rv,îa] hm'êheB.h;-lK'-ta,w> 1 ‘hY"x;h;*-lK' taeÛw> x:n‹-ta, ‘~yhil{a/ rKoÜz>YIw:
`~yIM'(h; 3 WKvoßY"w: #r<a'êh'-l[; ‘x:Wr’ ~yhÀl{a/ rbe’[]Y:w: 2 hb'_TeB;
`~yIm'(V'h;-!mi 9 ~v,G5h; 8 aleîK'YIw: ~yIm"V'h; 7 tBoßrUa]w:+ 6 ~AhêT. 5 tnOæy>[.m; 4 ‘Wrk.S#YIw: 2
~yVÀmix] 11 hce§q.mi ~yIM;êh; 10 Wræs.x.Y:w: bAv+w" %Alåh' #r<a(h' l[;îme ~yIMœh; WbvuóY"w: 3
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12 hb'Te  chest, ark.   13 y[iybiv.  seventh.   14 rsx QAL: decrease, lessen; diminish.   15 yrIyfi[]  tenth.
16 #qe  end.   17 !ALx;  hole in the wall for air and light, window.   18 brE[o  raven.   19 vby QAL: dry
up; be dried up.   20 hn"Ay  dove.   21 llq QAL: be little, be low; be slight, be abated.
22 x:Anm'  resting place.   23 lyxÆlwx QAL: cause to tremble or lxy PI: wait; lwx QAL: twist, writhe;
DCH: II lyx PI: wait.   24 hl,['  leaf, foliage.   25 tyIz:  olive tree.   26 @r"j'  fresh.   27 lxy NIF: wait.
28 brx QAL: dry up; be dry, dried up.   29 hs,k.mi  overlay, cover.   30 vby QAL: become dry.
31 hY"x;  all kinds of animals; animal.   32 @A[  everything that flies; fowl, birds.   33 fm,r<  creeping
things.   34 fmr QAL: slink, crawl; creep.   35 #rv QAL: creep, move, swarm.   36 hrp QAL: be fruit-
ful.   37 hY"x;  all kinds of animals; wild animals.   38 fmr QAL: slink, crawl; move about.
39 rAhj'  ceremonially clean.   40 xwr HIF: smell.   41 x:yrE  odor, fragrance; scent.

GENESIS 8:4–21

vd<xo+l; ~Ayà rf'î['-h['b.viB. 13 y[iêybiV.h; vd<xoåB; 12 ‘hb'Teh; xn:T)w: 4    `~Ay* ta;Þm.W
15 yr½yfi[]h'* vd<xoåh; d[;Þ 14 rAsêx'w> %Alåh' ‘Wyh' ~yIM;ªh;w> 5    `jr#r"a] yr’h' l[;Þ
~y[¿B'r>a; 16 #Q”mi yhi§y>w:+ 6    `~yr¾h'h,* yveîar" Waßr>nI vd<xoêl; dx'äa,B. 15 ‘yrIyfi[]B'*
18 br‹[oh'*-ta, xL;Þv;y>w: 7    `hf'([' rv,îa] 12 hb'ÞTeh; 17 !ALïx;-ta, x:n‹ xTšp.YIw: ~Ay=
20 hn(AYh;-ta, xL;îv;y>w: 8    `#r<a#h' l[;îme ~yIMŸh; 19 tv,boïy>-d[; bAvêw" ‘aAcy" aceÛYEw:
20 hn"’AYh; •ha'c.m'-al{)w> 9    `hm'(d"a]h'* yn’P. l[;Þme ~yIM;êh; 21 WLqšh] ‘tAar>li AT+aime
#r<a"h'-lk' yn‘P.-l[; ~yImŸ-yKi 12 hb'êTeh;-la, ‘wyl'ae bv'T)w: Hl'ªg>r:-@k;l. 22 x:An÷m'
t[;îb.vi dA[ê 23 lx,Y$w: 10    `12 hb'(Teh;-la, wyl'Þae Ht&ao abeîY"w: h'x,êQ'YIw: ‘Ady" xl;Ûv.YIw:
wyl'Ûae abo’T'w: 11    `12 hb'(Teh;-!mi 20 hn(AYh;-ta, xL;îv; @s,YO°w: ~yr½xea] ~ymÂy"
21 WLq›-yKi x:n‹ [d;Y‘w: h'yp½B. 26 @r$j' 25 tyIzŸ-24 hle[] hN’hiw> br<[,ê t[eäl. 20 ‘hn"AYh;
-ta, ‘xL;v;y>w: ~yr½xea] ~ymÂy" t[;îb.vi dA[ê 27 lx,Y$YIw: 12    `#r<a#h' l[;îme ~yIMŸh;
hn"©v' tAaøme-vvew> tx;’a;B. yhiy>w:+” 13    `dA[) wyl'Þae-bWv hp'îs.y"-al{)w> 20 hn"ëAYh;
29 hs‘k.mi-ta, ‘x:nO“ rs;Y)w: #r<a"h' l[;äme ~yIMŸh; 28 Wbïr>x# vd<xoêl; dx'äa,B. ‘!AvarIB'*
h['ób.viB. ynIëVeh; ‘vd<xo’b;W 14    `hm'(d"a]h'* yn’P. 28 Wbßr>x'* hN’hiw> ar>Y:ẅ: 12 hb'êTeh;
x:nOð-la, ~yhÂl{a/ rBeîd:y>w: 15     s     `#r<a#h' 30 hv'Þb.y" vd<xo+l; ~Ayà ~yrÁf.[,w>
`%T#ai ^yn5b'-yve(n>W ^yn‘b'W ±̂T.v.aiw> hT'§a; 12 hb'_Teh;-!mi aceÞ 16    `rmo)ale
33 fm,r’h'-lk'b.W hm'²heB.b;W 32 @A[ôB' rf'ªB'-lK'mi ø̂T.ai-rv,(a] 31 hY"’x;h;-lK' 17
-l[; Wbßr"w> 36 Wrðp'W #r<a'êb' 35 Wcår>v'*w> %T"ai aceäy>h;Q acwhK #r<a(h'-l[; 34 fmeîroh'
-lK' 37 hY"©x;h;*-lK' 19    `AT)ai wyn(b'-yve(n>W ATïv.aiw> wyn›b'W x:nO=-aceY”w: 18    `#r<a#h'
-!mi Waßc.y" ~h,êytexoåP.v.mil. #r<a"h'-l[; 38 fmeäAr lKoß 32 @A[êh'-lk'w> 33 ‘fm,“r<h'
39 hr"ªAhJ.h; hm'äheB.h; ŸlKoåmi xQ;úYIw: hw"hyl;* x:BeÞz>mi x:nO° !b,YÀw: 20    `12 hb'(Teh;
41 x:yr‘-ta, éhw"hy> 40 xr;Y$w: 21    `x;Be(z>MiB; tl{ß[o l[;Y›w: 39 rhoêJ'h; 32 @A[åh' ‘lKomiW
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42 x:AxynI  appeasement; a quieting, soothing, tranquillizing.   43 llq PI: declare cursed, ac-
cursed.   44 rWb[]  because of; for the sake of.   45 rc,yE  inclination, striving; imagination, device,
purpose.   46 ~yrIW[n>  time of youth; early life.   47 ryciq'  cutting, grain harvest.   48 rqo  cold.
49 ~xo  heat.   50 #yIq;  summer.   51 @r<xo  winter; harvest-time, autumn.   52 tbv QAL: cease, stop.
91 hrp QAL: be fruitful.   2 ar"Am  fear; terror.   3 tx;  terror.   4 hY"x;  all kinds of animals; wild

animals.   5 @A[  everything that flies; fowl, birds.   6 fmr QAL: swarm, teem; creep.   7 gD"  fish.
8 fm,r<  everything that moves and lives; moving things.   9 hl'k.a'  food, nourishment; eating.
10 qr<y<  greenery; green, greenness.   11 bf,[e  herbage, weed; herb.   12 ~l,c,  likeness; image.
13 #rv QAL: move about; swarm.   14 hb'Te  chest, ark.   15 lWBm;  the Deluge; flood in time of
Noah.   16 tAa  sign; pledge.   17 tv,q,  bow, rainbow.   18 !n"['  clouds; cloud-mass, cloud.

tyXarb8:22–9:13

9

‘hm'd"a]h'(-ta, dA[Ü 43 lLe’q;l. @siao”-al{) ABªli-la, hw"÷hy> rm,aYo’w: 42 èx:xoyNIh;
tAKïh;l. dA[± @sÀao-al{)w> 46 wyr"[uN>mi [rŸ ~d&a'h' bleó 45 rc,y‘ yKi” ~d"êa'h'* 44 rWbå[]B;

    `ytiyf¾[' rv,îa]K;* yx;Þ-lK'-ta,
49 ~xoøw" 48 rqo’w> 47 ryciq'w>” [r:z<³ #r<a"h' ymeäy>-lK' d[oß 22

`52 WtBo)v.yI al{ï hl'y>lŸw" ~Ayðw> 51 @r<xo±w" 50 #yIq£w>

Waïl.miW Wbßr>W 1 WrðP. ~h,²l' rm,aYOõw: wyn"B'-ta,w> x:nOà-ta, ~yhiêl{a/ %r<b$y>w:
#r<a'êh' 4 tYšx;-lK' l[;… hy<ëh.yI) 3 ‘~k,T.xiw> 2 ~k,Ûa]r:AmW 2    `#r<a#h'-ta,
~k,îd>y<B. ~Y(h; 7 yg’D>-lk'b.W* hm'²d"a]h'* 6 fmoôr>Ti rv,’a] •lkoB. ~yIm"V'h; 5 @A[å-lK' l[;Þw>
11 bf,[eê 10 qr,y”K. 9 hl'_k.a'l. hy5h.yI ~k,îl' yx;ê-aWh rv,äa] 8 ‘fm,“r<-lK' 3    `WnT#nI
-ta, %a;’w> 5    `Wlke(ato al{ï Amßd" Avïp.n:B. rf'§B'-%a; 4    `lKo)-ta, ~k,Þl' yTit›n"
vya¿ ‘dY:mi ~d"ªa'h'* dYšmiW WNv,_r>d>a, 4 hY(x;-lK' dY›mi vroêd>a, ‘~k,ytevo)p.n:l. ~k,Ûm.DI

    `~d#a'h'* vp,n‘-ta, vroàd>a, wyxiêa'
 %p‹V'yI AmåD" ~d(a'B'* ~d"êa'h'* ~Dš ‘%pevo 6
`~d#a'h'-ta, hf'Þ[' ~yhiêl{a/ 12 ~l,c,äB. yKiÝ

s     `Hb'(-Wbr>W #r<a(b' 13 Wcïr>vi Wb+r>W 1 WræP. ~T,Þa;w> 7
-ta, ~yqÁme ynÀn>hi ynIä]w:  9    `rmo)ale ATßai wyn%B'-la,w> x:n‹-la, ‘~yhil{a/ rm,aYOÝw: 8
rv,äa] ‘hY"x;h;* vp,n6-lK' tae’w> 10    `~k,(yrEx]a;* ~k,Þ[]r>z:-ta,(w> ~k,_T.ai ytÂyrIB.
14 hb'êTeh; yaeäc.yO ‘lKomi ~k,_T.ai #r<a(h' 4 tY›x;-lk'b.W* hm'²heB.B; 5 @A[ôB' ~k,êT.ai
rf'²B'-lK' tr—K'yI-al{)w> ~k,êT.ai ‘ytiyrIB.-ta, ytÃmoqih]w: 11    `#r<a#h' 4 tY›x; lkoßl.
rm,aYOæw: 12    `#r<a#h' txeîv;l. 15 lWBßm; dA[± hy‘h.yI-al{)w> 15 lWB+M;h; yMeämi dA[ß
hY(x; vp,n‘-lK' !ybe²W ~k,êynEybeäW ‘ynIyBe !teªnO yn¿a]-rv,a] ‘tyrIB.h;-16 tAa) tazOÝ ~yhiªl{a/
16 tAaål. ‘ht'y>h'(w> 18 !n"['B,( yTit;Þn" 17 yTi§v.q;-ta, 13    `~l'(A[ troàdol. ~k,_T.ai rv,äa]
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19 !n[ PI: cause to become visible; bring clouds.   20 !n"['  clouds; cloud-mass, cloud.   21 tv,q,  bow,
rainbow.   22 lWBm;  the Deluge; flood in time of Noah.   23 tAa  sign; pledge.   24 hb'Te  chest, ark.
25 II #pn QAL: disperse; be scattered.   26 [jn QAL: plant.   27 ~r<K,  vineyard.   28 rkv QAL: become
drunk.   29 hw"r>[,  nakedness; pudenda.   30 hl'm.fi  outer garment, cloak, mantle; covering.
31 ~k,v.  shoulder.   32 tyNIr:xoa]  backwards.   33 #qy QAL: awake.   34 !j'q'  young, younger, young-
est.   35 rra QAL: bind with a curse; curse.   36 Aml'  uncert., to, for him.   37 II htp HIF: make
spacious; make wide.   38 [v;Te  nine.
101 tAdleAT  successive generations in the general history of a family; account of men and

their descendants; offspring, descendants.   2 lWBm;  the Deluge; flood in time of Noah.
3 drp NIF: be scattered, separated; be divided.   4 yai  coast, island; border, region.

GENESIS 9:14–10:5

10

ht%a]r>nIw> #r<a"h'-l[; 20 !n([' 19 ynÀn>[;*B. hy"ḧ'w> 14    `#r<a#h' !ybeîW ynÂyBe tyrIêB.
vp,n‘-lK' !ybe²W ~k,êynEybeäW ‘ynIyBe rv,Ûa] ytiªyrIB.-ta, yT¿r>k;z"w> 15    `20 !n#['B, 21 tv,Q5h;
`rf'(B'-lK' txeÞv;l. 22 lWBêm;l. ‘~yI“M;h; dA[Ü hy<’h.yI)-al{)w> rf'_B'-lk'B. hY(x;
‘!ybeW ~yhiêl{a/ !yBeä ~l'êA[ tyr¿B. ‘rKoz>li h'ytiªyair>W 20 !n"['B,( 21 tv,Q5h; ht%y>h'w> 16
x:nO=-la, ~yhÂl{a/ rm,aYOðw: 17    `#r<a#h'-l[; rv,îa] rf'ÞB'-lk'B. hY"ëx; vp,n”-lK'
p `#r<a#h'-l[; rv,îa] rf'ÞB'-lK' !ybeîW ynIÿBe ytimoêqih] rv,äa] ‘tyrIB.h;-23 tAa) tazOÝ
ybÀa] aWhß ~x'§w> tp,y"w" ~x'äw> ~veÞ 24 hb'êTeh;-!mi ‘~yaic.YO*h; x:n6-ynEb. Wyæh.YI)w: 18¤¤¤¤¤¤
lx,Y%w: 20    `#r<a#h'-lk' 25 hc'îp.n") hL,aeÞmeW x:nO=-ynEB. hL,aeÞ hv'î5v. 19    `![;n#k.
%AtïB. lGŸt.YIw: 28 rK'_v.YIw: !yIYŸh;-!mi T.v.YEïw: 21    `27 ~r<K# 26 [J;ÞYIw: hm'_d"a]h'* vya¿ x:nOà
wyx'Þa,-ynŒv.li dG’Y:w: wyb½a' 29 twšr>[, taeÞ ![;n:ëk. yb¿a] ~x'… ar>Y:©w: 22    `hl{)h\a'
~h,êynEv. 31 ~k,äv.-l[; ‘Wmy“fiY"w: 30 hl'ªm.Fih;-ta, tp,y<÷w" ~ve’ •xQ;YIw: 23    `#Wx)B;
29 tw›r>[,w> 32 tyNIër:xoåa] ‘~h,ynEp.W ~h,_ybia] 29 twšr>[, taeÞ WS§k;y>w: 32 tyNIër:xoåa] ‘Wkl.YE)w:
AnðB. Alß-hf'['î-rv,a] tae² [d:YEẅ: An=yYEmi x:nOà 33 #q,yYÀw: 24    `Wa)r" al{ï ~h,Þybia]

    `34 !j#Q'h;
`wyx'(a,l. hy‘h.yI) ~ydÂb'[] db,[,î ![;n"K. 35 rWræa' rm,aYOàw: 25

`36 Aml'( db,[,î ![;nŸk. yhÀywI ~ve_ yhel{åa/ hw(hoy> %WrðB' rm,aY2w: 26
`36 Aml'( db,[,î ![;nŸk. yhÀywI ~ve_-yleh\a'(B. !Koßv.yIw> tp,y<ël. ‘~yhil{a/ 37 T.p.y:Ü 27

‘Wyh.YI)w: 29    `hn#v' ~yVÂmix]w:+ hn"ëv' ‘tAame v5Üv. 22 lWB+M;h; rx;äa; x:nOà-yxiy>w:+ 28
 p     `tmo)Y"w: hn"v' ~yVÂmix]w: hn"ëv' ‘tAame 38 [v;ÛT. x:n‹-ymey>-lK'

rx;îa; ~ynÂB' ~h,²l' Wdðl.W"YIw: tp,y"w" ~x'ä ~veÞ x:n‹-ynEB. 1 tdoæl.AT ‘hL,“aew>
`sr#ytiw> %v,m,ÞW lb'_tuw> !w"åy"w> ydŸm'W gAgëm'W rm,GOæ tp,y<ë yn‘B. 2    `2 lWB)M;h;
~yTÂKi vyv½r>t;w> hv'äylia/ !w"ßy" yn’b.W 4    `hm'(r>g:tow> tp;ÞyrIw> zn›K]v.a; rm,GO= yn”b.W 3
~t'ÞxoP.v.mil. An=vol.li vyaÂ ~t'êcor>a;B. ‘~yIAGh; 4 yY•ai 3 Wdúr>p.nI hL,aeme” 5    `~yn¾d"dow>
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11 dqenO  shepherd, sheep-breeder; sheep-raiser, -dealer, or -tender.   2 hzx QAL: see as a seer;
see as a seer in the ecstatic state.   3 v[;r:  earthquake.   4 gav QAL: roar.   5 II lba QAL: dry up;
mourn, lament.   6 hw"n"  grazing place; pasture, meadow.   7 vby QAL: wither; be dry, dried up
without moisture.   8 [v;P,  crime, offence; transgression.   9 vwd QAL: trample down, destroy;
tread on, trample.   10 III #Wrx'  threshing board, threshing sledge.   11 lz<r>B;  iron.
12 !Amr>a;  (fortified) palace; citadel, castle, stronghold.   13 x:yrIB.  bar.   14 $mt QAL: hold; wield.
15 tWlG"  exile.   16 ~lev'  entire, complete, perfect; full.   17 rgs HIF: give into someone’s control,
deliver; deliver up.   18 tyrIaev.  remnant, remains.

1

AMOS       swm[

laeør"f.yI-l[; 2 hz"’x' •rv,a] [:Aq+T.mi 1 ~ydÂq.NOb; hy%h'-rv,a] sAmê[' yr’b.DI
laeêr"f.yI %l,m,ä ‘va'Ay-!B, ~['Ûb.r"y" ymeúybiW hd"ªWhy>-%l,m1 hY$ZI[u ŸymeäyBi

Ÿrm;¦aYOw: 2    `3 v[;r#h' yn‘p.li ~yItŸn"v.
 Al=Aq !T’yI ~ØIl;Þv'WrymiW 4 ga'êv.yI !AYæCimi ‘hw"hy>

p     `lm1r>K;h; varoð 7 vbeÞy"w> ~y[iêroh' 6 tAaån> 5 ‘Wlb.a#w>
hw"ëhy> rm;äa' hKo… 3

WNb,_yvia] al{å h['ÞB'r>a;-l[;w> qf,M,êd: 8 y[eäv.Pi ‘hv'5v.-l[;
`d[#l.GIh;-ta, 11 lz5r>B;h; 10 tAcïrUx]B; 9 ~v'²WD-l[;

`dd#h]-!B, 12 tAnðm.r>a; hl'Þk.a'w> lae_z"x] tybeäB. vaeÞ yTix.L;îviw> 4
!w<a'ê-t[;q.Bimi ‘bveAy yTÃr:k.hiw> qf,M,êD: 13 x:yr¿B. ‘yTir>b;v#w> 5

p     `hw#hy> rm;îa' hr"yqÂ ~r&a]-~[; Wlôg"w> !d<[0 tyBeämi jb,veÞ 14 %m‘Atw>
hw"ëhy> rm;äa' hKo… 6

WNb,_yvia] al{å h['ÞB'r>a;-l[;w> hZ"ë[; 8 y[eäv.Pi ‘hv'5v.-l[;
`~Ad*a/l, 17 ryGÀs.h;l. 16 hm'Þlev. 15 tWlïG" ~t&Alg>h;-l[;
`12 h'yt1nOm.r>a; hl'Þk.a'w> hZ"[; tm;äAxB. vaeÞ yTix.L;îviw> 7

 ytiAb’yvih]w: !Al+q.v.a;mŒ jb,veÞ 14 %m‘Atw> dADêv.a;mŒ ‘bveAy yTÃr:k.hiw> 8
p     `hw¾hy> yn%doa] rm;Þa' ~yTiêv.liP. 18 tyr¿aev. ‘Wdb.a#w> !Arªq.[,-l[; ydIøy"

hw"ëhy> rm;äa' hKo… 9
WNb,_yvia] al{å h['ÞB'r>a;-l[;w> rcoê-8 y[ev.Pi ‘hv'5v.-l[;

`~yx¾a; tyrÀB. Wràk.z" al{ïw> ~Adêa/l, 16 ‘hm'lev. 15 tWlÜG" 17 ~r"úyGIs.h;-l[™
p     `12 h'yt1nOm.r>a; hl'Þk.a'w> rco+ tm;AxåB. vaeÞ yTix.L;îviw> 10
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19 [v;P,  crime, offence; transgression.   20 ~ymix]r:  a feeling of love, loving sensation, mercy;
compassion.   21 @rj QAL: tear, rend; pluck.   22 d[;  lasting future time; of continuous existence.
23 hr"b.[,  anger, rage; overflowing rage, fury.   24 xc;nE  for ever; everlastingness.
25 !Amr>a;  (fortified) palace; citadel, castle, stronghold.   26 [qb QAL: rip open; cleave.
27 hr"h'  pregnant.   28 bxr HIF: enlarge.   29 tcy HIF: set fire to; kindle, set on fire.   30 h['WrT.  war
cry; alarm.   31 r[;s;  heavy gale; tempest.   32 hp'Ws  storm, gale; storm-wind.   33 hl'AG  deporta-
tion, exile.   34 wD"x.y:  together.
21 [v;P,  crime, offence; transgression.   2 dyfi  lime.   3 !Amr>a;  (fortified) palace; citadel, cas-

tle, stronghold.   4 II !Aav'  panic, noise; din, crash.   5 h['WrT.  war cry; alarm.   6 rp'Av  horn.
7 sam QAL: refuse, reject.   8 h[t HIF: cause to err; mislead.   9 bz"K'  lie; falsehood.

2

swm[1:11–2:5

hw"ëhy> rm;äa' hKo… 11
WNb,_yvia] al{å h['ÞB'r>a;-l[;w> ~Adêa/ 19 y[eäv.Pi ‘hv'5v.-l[;

APêa; 22 ‘d[;l' 21 @roÝj.YIw: 20 wym'êx]r: tx’viw> ‘wyxia' br<x6b; Ap’d>r"-l[;
`24 xc;n1 hr"m%v. 23 Atßr"b.[,w>

p     `hr#c.B' 25 tAnðm.r>a; hl'Þk.a'w> !m"yteB. vaeÞ yTix.L;îviw> 12
hw"ëhy> rm;äa' hKo… 13

WNb,_yvia] al{å h['ÞB'r>a;-l[;w> !AMê[;-ynŒb. 19 y[eäv.Pi ‘hv'5v.-l[;
`~l#WbG>-ta, 28 byxÀr>h; ![;m;Þl. d['êl.GIh; 27 tAræh' 26 ‘~['q.Bi-l[;

 
25 h'yt0Anm.r>a; hl'Þk.a'w> hB'êr: tm;äAxB. ‘vae 29 yTiC;Ûhiw> 14
`32 hp#Ws ~AyðB. 31 r[;s;ÞB. hm'êx'l.mi ~AyæB. 30 ‘h['Wrt.Bi

p     `hw#hy> rm;îa' 34 wD(x.y: wyr&f'w> aWhô 33 hl'_AGB; ~K'Þl.m; %l›h'w> 15

hw"ëhy> rm;äa' hKo…
WNb,_yvia] al{å h['ÞB'r>a;-l[;w> ba'êAm 

1 y[eäv.Pi ‘hv'5v.-l[;
    `2 dyF¾l; ~Adàa/-%l,m1 tAmïc.[; Ap±r>f'-l[;

 tAY=rIQ.h; 3 tAnæm.r>a; hl'Þk.a'w> ba'êAmB. vaeä-yTix.L;viw> 2
`6 rp#Av lAqïB. 5 h['ÞWrt.Bi ba'êAm 

4 ‘!Aav'B. tmeÛW
p     `hw#hy> rm;îa' AMß[i gArðh/a, h'yr4f'-lk'w> HB'_r>Qimi jpeÞAv yTÀr:k.hiw> 3

hw"ëhy> rm;äa' hKo… 4
WNb,_yvia] al{å h['ÞB'r>a;-l[;w> hd"êWhy> 1 y[eäv.Pi ‘hv'5v.-l[;

Wrm'êv' al{å ‘wyQ'xuw> hw"©hy> tršAT-ta, 7 ~s'úa\m'-l[™
`~h1yrEx]a; ~t'ÞAba] Wkïl.h'-rv,a] 9 ~h,êybez>Ki 8 ‘~W[t.Y:w:

p     `~ØIl#v'Wry> 3 tAnðm.r>a; hl'Þk.a'w> hd"WhyB¾ vaeÞ yTix.L;îviw> 5
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10 [v;P,  crime, offence; transgression.   11 rkm QAL: sell.   12 !Ayb.a,  needy, poor.   13 rWb[]  for the
price of; for the sake of.   14 l[;n:  sandal.   15 @av QAL: tread; trample upon, crush.
16 II lD:  helpless; reduced, weak.   17 wn"['  bowed; poor and weak.   18 hr"[]n:  uncert., wench; girl,
damsel.   19 II lbx QAL: seize a thing as a pledge; take in pledge.   20 lc,ae  beside.   21 vn[ QAL:
impose a fine; fine, mulct.   22 dmv HIF: exterminate; annihilate.   23 Hb;GO  height.   24 zr<a,  uncert.,
trad. cedar, perh. fir or tall-growing conifer; cedar.   25 !sox'  strong.   26 !ALa;  any big tree; oak.
27 vr<vo  root.   28 rWxB'  young (fully-grown, vigorous, unmarried) man.   29 ryzIn"  Nazirite; devo-
tee.   30 hqv HIF: give something to someone to drink; give drink.   31 qw[ HIF: make a furrow,
split; totter, cause tottering.   32 qw[ QAL: uncert., be hindered, roar, split, make a furrow; totter,
cause tottering.   33 hl'g"[]  threshing cart; cart.   34 alem'  full.   35 rymi['  swath of corn, cut grain;
row of fallen grain.   36 sAnm'  place of refuge; escape.   37 lq;  something speedy; swift.
38 qz"x'  strong.   39 #ma PI: strengthen someone; make firm.   40 jlm PI: save; deliver.   41 fpt QAL:
handle; grasp, wield, use skillfully.   42 tv,q,  bow.   43 lq;  light, nimble, rapid; swift, fleet.
44 bkr QAL: ride; be riding.

AMOS 2:6–15

hw"ëhy> rm;äa' hKo… 6
WNb,_yvia] al{å h['ÞB'r>a;-l[;w> laeêr"f.yI 10 y[eäv.Pi ‘hv'5v.-l[;
`14 ~yIl#[]n: 13 rWbï[]B; 12 !Ayàb.a,w> qyDIêc; ‘@s,‘K,B; 11 ~r)k.mi-l[;

 WJ+y: 17 ~ywÂn"[] %r<d3w> 16 ~yLiêD: varoæB. ‘#r<‘a,-rp;[]-l[; 15 ~ypÃa]Voh; 7
`yv¾d>q' ~veî-ta, lLeÞx; ![;m;îl. 18 hr"ê[]N:h™-la, ‘Wkl.yE) wybiªa'w> vya¿w>

 x:B‹z>mi-lK' 20 lc,aeÞ WJêy: 19 ‘~ylibux] ~ydÃg"B.-l[;w> 8
`~h1yhel{a/ tyBeÞ WTêv.yI 21 ‘~yviWn[] !yy•w>

23 Ahêb.G" 24 ‘~yzIr"a] 23 Hb;gOÝK. rv,’a] ~h,êynEP.mi ‘yrImoa/h#-ta, 22 yTid>m¡v.hi ykiønOa'’w> 9
`tx;T#mi 27 wyv'Þr"v'w> l[;M;êmi ‘Ayr>Pi 22 dymÃv.a;w" 26 ~yn½ALa;K# aWhß 25 !soïx'w>

 ~yIr"c.mi #r<a2me ~k,Þt.a, ytiyleî[/h, ykÁnOa'w> 10
`yr¾moa/h' #r<a3-ta, tv,r5l' hn"ëv' ~y[¿B'r>a; ‘rB'd>MiB; ~k,Ût.a, %le’Aaw"

 29 ~yr½zIn>li 28 ~k,ÞyrEWxB;miW ~yaiêybin>li ‘~k,ynEB.mi ~yqÃa'w" 11
`hw#hy>-~aun> laeÞr"f.yI yn‘B. tazO°-!yaŒ @a›h;

`Wa)b.N"Ti al{ß rmoêale ~t2yWIci ‘~yaiybiN>h;-l[;w> !x‚y" 29 ~yrÂzIN>h;-ta, 30 Wqïv.T;w: 12
 ~k,_yTex.T; 31 qy[Âme ykÀnOa' hN“hi 13

`35 rym¾[' Hl'Þ 34 ha'îlem.h™ 33 hl'êg"[]h' 32 ‘qy[iT' rv,Ûa]K;
 Ax+Ko 39 #Meäa;y>-al{ 38 qz(x'w> 37 lQ'êmi 36 ‘sAnm' db;Ûa'w> 14

`Av)p.n: 40 jLeîm;y>-al{ rABßgIw>
 40 jLe_m;y> al{å wyl'Þg>r:B. 43 lq›w> dmoê[]y: al{å 42 ‘tv,Q,‘h; 41 fpeÛtow> 15

`Av)p.n: 40 jLeÞm;y> al{ï sWSêh; 44 bkeärow>
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45 #yMia;  strong; mighty.   46 ~Ar['  lightly dressed; naked.
31 wD"x.y:  together.   2 d[y NIF: make an appointment; meet by appointment.   3 gav QAL: roar.

4 hyEr>a;  lion.   5 r[;y:  thicket, undergrowth, wood; wood, forest.   6 @r<j,  prey.   7 rypiK.  young
lion.   8 hn"[om.  hiding place, lair; den.   9 rAPci  bird.   10 xP;  trapping net; bird-trap.
11 vqeAm  snare.   12 [qt NIF: be blown.   13 rp'Av  horn.   14 drx QAL: tremble; be startled.
15 dAs  secret, scheme; counsel.   16 !Amr>a;  (fortified) palace; citadel, castle, stronghold.
17 hm'Whm.  dismay, consternation, panic; tumult.   18 ~yqiWv[]  oppression; extortion.
19 hx'kon>  straightforwardness; honesty.   20 rca QAL: store up.   21 sm'x'  violence, wrong.
22 II dvo  destruction; violence, havoc.   23 II rc;  enemy; adversary, foe.   24 z[o  fortifications of a
town, ramparts; strength, might.   25 zzb NIF: be plundered; be spoiled.

3

swm[2:16–3:11

p     `hw#hy>-~aun> aWhßh;-~AYB; sWnðy" 46 ~Ar°[' ~yr½ABGIB; ABßli 45 #yMÀa;w> 16

-lK' l[;… lae_r"f.yI yn’B. ~k,Þyle[] hw&hy> rB,óDI rv,’a] hZ<©h; rb'äD"h;-ta, W[úm.vi
    `rmo)ale ~yIrŸc.mi #r<a3me ytiyle²[/h, rv,óa] hx'êP'v.Mih;

 hm'_d"a]h' tAxåP.v.mi lKoßmi yTi[.d:êy" ~k,ät.a, qr:„ 2
`~k1ytenO*wO[]-lK' taeÞ ~k,êyle[] dqoåp.a, ‘!Ke-l[;
`2 Wd[#An-~ai yTÂl.Bi 1 wD"x.y: ~x‚nŸv. Wkïl.yEh] 3
 Al+ !yaeä 6 @r<j5w> 5 r[;Y:ëB; 4 ‘hyEr>a; 3 ga;Ûv.yIh] 4

`dk#l'-~ai yTÂl.Bi 8 Atên"[oæM.mi ‘AlAq 
7 rypÃK. !Te’yIh]

 Hl'_ !yaeä 11 vq”AmW #r<a'êh' 10 xP;ä-l[; 9 ‘rAPci lPoÜtih] 5
`dAK)l.yI al{ï dAkßl'w> hm'êd"a]h'ä-!mi 10 ‘xP;-hl,[]y™h]
 
14 Wdr"x/y< al{å ~['Þw> ry[iêB. 13 ‘rp'Av 

12 [q¡T'yI-~ai 6
`hf#[' al{ï hw(hyw: ry[iêB. ‘h['r" hy6h.Ti-~ai

 rb'_D" hwÂhy> yn%doa] hf,²[]y: al{ô yK¿ 7
`~ya¾ybiN>h; wyd(b'[]-la, 15 AdêAs hl'äG"-~ai yKiÝ

`abŒN"yI al{ï ymÂ rB,êDI ‘hwIhy> yn)doa] ar"yyI al{å ym¿ 3 ga'Þv' 4 hy‘r>a; 8
 ~yIr"c.mi #r<a2B. 16 tAnàm.r>a;-l[™w> dADêv.a;B. 16 tAnæm.r>a;-l[; ‘W[y‘miv.h; 9

 Hk'êAtB. ‘tABr: 17 tmoÜWhm. Waúr>W !Arêm.vo yr’h'-l[; ‘Wps.a#he Wrªm.aiw>
`HB#r>qiB. 18 ~yqÂWv[]w:

 hw"hy>-~aun> 19 hx'Þkon>-tAf[] W[ïd>y"-al{)w> 10
p     `16 ~h1yteAn*m.r>a;B. 22 dvoßw" 21 sm'îx' 20 ~yrÁc.Aa)h'
 #r<a"h' byb¿s.W 23 rc;Þ hwIëhy> yn$doa] ‘rm;a' hKoÜ !keªl' 11

`16 %yIt#Anm.r>a; 25 WZboßn"w> 24 %ZEë[u ‘%Memi drÃAhw>
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26 yrIa]  lion.   27 [r"K.  lower leg, fibula; leg.   28 ld"B'  tiny part, lobe; piece, severed piece.
29 ha'Pe  side, edge; corner.   30 hJ'mi  couch, bed.   31 fr<[,  couch, divan.   32 II dw[ HIF: impress
something on someone; protest, affirm solemnly, warn.   33 [v;P,  crime, misdemeanor; trans-
gression.   34 [dg NIF: be cut off; be hewn off.   35 !r<q,  horn.   36 @r<xo  winter; autumn, harvest-
time.   37 #yIq;  summer; summer-season.   38 !ve  tooth of an elephant, ivory.   39 hps QAL: dwindle
away; @ws come to an end.
41 hr"P'  cow.   2 qv[ QAL: oppress, exploit; wrong.   3 II lD:  helpless.   4 #cr QAL: mistreat,

oppress; crush.   5 !Ayb.a,  oppressed; needy, poor.   6 !ce  uncert., prickle, hook, rope, cord, shield,
basket; uncert., hook, barb.   7 tyrIx]a;  hind part; posterity, remnant, residue.   8 hr"ysi  hook,
fishing-hook, harpoon.   9 hg"WD  fishing; fishery.   10 #r<P,  breach, gap.   11 [vp QAL: behave as a
criminal; transgress; rebel, revolt.   12 rfe[]m;  tithes; tithe, payment of tenth part.
13 #mex'  unleavened (bread and other food).   14 hd"AT  sacrifice of thanksgiving or praise; thank-
offering.   15 hb'd"n>  voluntary offering; freewill offering.   16 !AyQ'nI  cleanness, whiteness.
17 !ve  tooth.   18 rs,xo  want; lack.

4

AMOS 3:12–4:6

èhw"hy> rm;äa' éhKo 12
!z<ao=-28 ld:b. Aaå 27 ~yI[Ÿr"k. yT‘v. 26 yrÁa]h' yPÅmi h[,øroh' lyCi’y: •rv,a]K;

30 hJ'Þmi 29 ta;îp.Bi !Arêm.voåB. ‘~ybiv.YO*h; laeªr"f.yI yn’B. Wlùc.N"yI !K’
`31 fr<[# qv,m,îd>biW

`tAa)b'C.h; yheîl{a/ hwÂhy> yn%doa]-~aun> bqo+[]y™ tybeäB. 32 Wdy[Âh'w> W[ïm.vi 13
 tAxåB.z>mi-l[; ‘yTid>q;p#W wyl'_[' laeÞr"f.yI-33 y[Œv.pi ydÀq.P' ~Ay°B. yKiª 14

`#r<a#l' Wlßp.n"w> x:Beêz>Mih; 35 tAnær>q; 34 ‘W[D>g>nIw> laeê-tyBŒ
 
37 #yIQ"h; tyBeä-l[; 36 @r<xoßh;-tybe ytÀyKehiw> 15

s     `hw#hy>-~aun> ~yBÂr: ~yTÀB' 39 Wp±s'w> 38 !Veªh; yT’B' Wdúb.a'w>

2 tAqåv.[oh' !Arêm.vo) rh;äB. ‘rv,a] ‘!v'B'h; 1 tArÝP' hZ<©h; rb'äD"h; W[úm.vi
`hT1v.nIw> ha'ybÀh' ~h,ÞynEdo*a]l; troðm.aoh' 5 ~yn½Ayb.a, 4 tAcßc.roh' 3 ~yLiêD:

 ~k,_yle[] ~ya¿B' ~ymÂy" hN‘hi yKÁ Avêd>q'B. ‘hwIhy> yn)doa] [B;’v.nI 2
`9 hg#WD 

8 tArðysiB. 7 !k,Þt.yrIx]a;w> 6 tANëciB. ‘~k,t.a, aF'ÛnIw>
`hw#hy>-~aun> hn"Amßr>h;h; hn"T3k.l;v.hiw> HD"g>n< hV'äai hn"ac,ÞTe 10 ~ycÀr"p.W 3

 
11 [:vo+p.li WBår>h; lG(l.GIh; 11 W[êv.piW ‘lae-tybŒ WaBoÜ 4

`12 ~k1ytero*f.[.m; ~ymÂy" tv,5ïv.li ~k,êyxeb.zI ‘rq,Bo’l; WaybÃh'w>
 W[ym½v.h; 15 tAbßd"n> Waïr>qiw> 14 hd"êAT 

13 ‘#mex'mŒ rJeÛq;w> 5
`hw¾hy> yn%doa] ~auÞn> laeêr"f.yI yn’B. ‘~T,b.h;a] !k• yK¿

 ~x,l,ê 18 rs,xoåw> ~k,êyrE[$-lk'B. 17 ‘~yIN:’vi 16 !AyÝq.nI ~k,øl' yTit;’n" •ynIa]-~g:w> 6
`hw#hy>-~aun> ydŸ[' ~T3b.v;-al{)w> ~k,_ytemo)Aqm. lkoßB.
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19 [nm QAL: withhold, refuse.   20 ~v,G<  rain; shower.   21 ryciq'  harvest.   22 rjm HIF: cause it to rain;
send rain, rain.   23 II hq'l.x,  plot of land; portion of ground.   24 rjm NIF: be rained upon.
25 vby QAL: wither; be dry, dried up without moisture.   26 [wn QAL: tremble; totter, go tottering.
27 [bf QAL: drink one’s fill; have enough.   28 !ApD"vi  scorching, burning; blight.
29 !Aqr"yE  disease of grain; mildew.   30 hN"G:  garden.   31 ~r<K,  vineyard.   32 hn"aeT.  fig-tree.
33 tyIz:  olive tree, olive.   34 ~z"G"  uncert., trad. locust, caterpillar; locusts.   35 rb,D<  bubonic plague;
plague, pestilence.   36 rWxB'  young (fully-grown, vigorous, unmarried) man.   37 ybiv.  booty,
captivity.   38 vaoB.  stench.   39 $ph QAL: bring about destruction; overturn, overthrow.
40 dWa  log; brand, fire-brand.   41 hp'rEf.  fire, incineration; burning.   42 bq,[e  for the reason; as a
consequence of, because.   43 rcy QAL: create, form; fashion.   44 arb QAL: create; shape, fashion.
45 x:fe  uncert., thinking, disposition; thought.   46 rx;v;  dawn, grayness of the morning, morning
twilight.   47 hp'y[e  darkness.   48 $rd QAL: tread; tread upon.
51 hn"yqi  funeral song, dirge; elegy.   2 hl'WtB.  virgin.   3 vjn NIF: lie unnoticed; be forsaken.

5

swm[4:7–5:3

 ‘~yvid"x\ hv'Û5v. dA[’B. 20 ~v,G<©h;-ta, ~K,ømi 19 yTi[.n:’m' •ykinOa' ~gšw> 7
 
22 ryj½m.a; al{å tx;Þa; ry[À-l[;w> tx'êa, ry[¿-l[; 22 ‘yTir>j;m.hiw> 21 ryciêQ'l;

`25 vb#yTi h'yl,Þ[' 22 ryjÀm.t;-al{)-rv1a] 23 hq&l.x,w> 24 rjeêM'Ti ‘tx;a; 23 hq)l.x,
 al{åw> ~yImŸ tATïv.li txœa; ry[À-la, ~yrIø[' v5’v' •~yIT;v. 26 W[‡n"w> 8

`hw#hy>-~aun> ydŸ[' ~T3b.v;-al{)w> 27 W[B'_f.yI
 
31 ~k,²ymer>k;w> 30 ~k,óyteANG: tAB’r>h; 29 è!Aqr"YEb;W 28 !ApåD"ViB; é~k,t.a, ytiyKeähi 9

s     `hw#hy>-~aun> ydŸ[' ~T3b.v;-al{)w> 34 ~z"G"h; lk;äayO 33 ~k,ÞyteyzEw> 32 ~k,îynEaet.W
 
36 ~k,êyrEWxåB; ‘br<‘x,b; yTig>r¡h' ~yIr:êc.mi %r<d2B. 35 ‘rb,‘D< ~k,îb' yTix.L;’vi 10

ydŸ[' ~T3b.v;-al{)w> ~k,êP.a;b.W* ‘~k,ynEx]m; 38 vaoÜB. hl,ù[]a;w" ~k,_yseWs) 37 yb¿v. ~[Â
`hw#hy>-~aun>

 Wÿh.Tiw: hr"êmo[]-ta,w> ~doæs.-ta, ‘~yhil{a/ 39 tk;ÛPeh.m;K. ~k,ªb' 39 yTik.p;äh' 11
s     `hw#hy>-~aun> ydŸ[' ~T3b.v;-al{)w> 41 hp'_rEF.mi lC'ämu 40 dWaßK.

%L'ê-hf,[/a1 tazOæ-yK¾ 42 bq,[e… lae_r"f.yI ÞL.-hf,[/a, hKoï !ke§l' 12
`laŒr"f.yI ^yh,Þl{a/-tar:q.li !AKïhi

46 ‘rx;‘v; hfeî[o 45 AxêFe-hm; ‘~d"a'l. dyGÃm;W x:Wrª 44 ar’boW ~yrIøh' 43 rce’Ay •hNEhi yKi‡ 13
s     `Am)v. tAaßb'c.-yhŒl{a/ hw%hy> #r<a" ytem\B'ä-l[; 48 %r”dow> 47 hp'êy[e

`laŒr"f.yI tyBeî 1 hn(yqi ~k,²yle[] afeónO ykiønOa' rv,’a] hZ<©h; rb'äD"h;-ta, W[úm.vi
 lae_r"f.yI 2 tl;ÞWtB. ~Wqê @ys¿At-al{) ‘hl'p.n") 2

`Hm#yqim. !yaeî Ht'Þm'd>a;-l[; 3 hv'îJ.nI
 ha'_me rya¿v.T; @l,a,Þ taceîYOh; ry[Áh' hwIëhy> yn$doa] ‘rm;a' hkoÜ yK¿ 3
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4 !w<a'  deception, nothingness; trouble.   5 xlc QAL: uncert., have an effect, stride through, break
in, set ablaze, set alight; rush.   6 hbk PI: quench; extinguish.   7 $ph QAL: overturn, demolish;
turn, turn about, turn over.   8 hn"[]l;  wormwood.   9 hm'yKi  Pleiades.   10 II lysiK.  Orion.
11 $ph QAL: change, alter; turn, turn about, turn over.   12 tw<m'l.c;  an impenetrable gloom, pitch,
darkness; death-shadow, deep shadow.   13 $vx HIF: make dark.   14 glb HIF: cause to flash; cause
to burst.   15 II dvo  violent action, oppression; devastation, ruin.   16 z[;  strong; mighty.
17 rc'b.mi  fortified city; fortress, stronghold.   18 xky HIF: arbitrate; reprove, chide.
19 ~ymiT'  uncert., sincerely, innocent, completely; what is complete, entirely in accord with truth
and fact.   20 b[t PI: abhor, treat as hb'[eAT something abominable; regard as an abomination.
21 ![;y:  because of; on account of.   22 svb PO: exact corn tax; trample.   23 II lD:  helpless.
24 taef.m;  tribute, present; gift.   25 III rB;  grain; corn.   26 tyzIG"  hewing; hewn stone.
27 ~r<K,  vineyard.   28 dm,x,  loveliness, beauty; desire, delight.   29 [jn QAL: plant.   30 [v;P,  crime,
misdemeanor; transgression.   31 ~Wc['  mighty.   32 II rrc QAL: attacker, enemy; vexer, harasser.
33 IV rp,Ko  bribe; ransom.   34 !Ayb.a,  needy, poor.   35 lkf HIF: have insight; act circumspectly,
prudently.   36 ~md QAL: keep quiet; be silent.   37 gcy HIF: make effective; set up, establish.

AMOS 5:4–15

s     `laŒr"f.yI tybeîl. hr(f'[] ryaÀv.T; ha'²me taceîAYh;w>
`Wy*x.wI) ynIWvßr>DI lae_r"f.yI tybeäl. hw(hy> rm;²a' hkoï yK¿ 4

Wrbo+[]t; al{å [b;v,Þ raeîb.W Waboêt' al{å ‘lG"l.GIh;w> laeê-tyBŒ ‘Wvr>d>Ti-la™w> 5
`4 !w<a#l. hy3h.yI laeÞ-tybŒW hl,êg>yI hl{åG" ‘lG"l.GIh; yKÃ

@seêAy tyBeä ‘vaeK' 5 xl;Ûc.yI-!P, Wy=x.wI) hw(hy>-ta, Wvïr>DI 6
`laŒ-tybŒl. 6 hB,Þk;m.-!yaew> hl'îk.a'w>

`WxyN¾hi #r<a%l' hq(d"c.W jP'_v.mi 8 hn([]l;l. 7 ~ykÀp.hoh; 7
13 %yv½x.h, hl'y>lš ~Ayàw> 12 tw<m'êl.c; ‘rq,Bo’l; 11 %p•how> 10 lysiªk.W 9 hm'øyki hfe’[o 8

s     `Am)v. hw%hy> #r<a(h' yn‘P.-l[; ~ke²P.v.X‚w™ ~Y"©h;-ymŒl. ar’AQh;
`aAb)y" 17 rc'îb.mi-l[; 15 dvoßw> 16 z['_-l[; 15 dvoß 14 gylÀb.M;h; 9

`20 Wb[Œt'y> 19 ~ymÂT' rbeîdow> 18 x:yk½Am r[;V;Þb; Waïn>f' 10
WNM,êmi Wxåq.Ti 25 ‘rB;-24 ta;f.m;W 23 lD"ª-l[; 22 ~k,ús.v;AB 

21 ![;yš !kel'” 11
29 ~T,ê[.j;n> 28 dm,x2-27 ymer>K; ~b'_ Wbv.t’-al{w> ~t,ÞynIB. 26 tyzÁg" yT‘B'

`~n#yyE-ta, WTßv.ti al{ïw>
 ~k,_yteaJo)x; 31 ~ymÂcu[]w: 30 ~k,êy[ev.Pi ~yB¿r: ‘yTi[.‘d:y" yKÃ 12

`WJ)hi r[;V;îB; 34 ~ynÂAyb.a,w> 33 rp,koê yxeq.l{å ‘qyDIc; 32 yr•r>co
`ayh¾ h['Þr" t[eî yKÁ 36 ~Do=yI ayhÂh; t[eîB' 35 lyKÁf.M;h; !keªl' 13

 Wy=x.T¾ ![;m;äl. [r(-la;w> bAjï-Wvr>DI 14
`~T1r>m;a] rv,îa]K; ~k,ÞT.ai tAa±b'c.-yhŒl{a/ hw+hy> !keú-yhiywI

 jP'_v.mi r[;V;Þb; 37 WgyCÀh;w> bAjê Wbh/a,äw> ‘[r"-Wan>fi 15
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38 II yl;Wa  may be; peradventure, perhaps.   39 !nx QAL: favor; show favor, be gracious.
40 tyrIaev.  remainder; remnant.   41 bxor>  open plaza; broad, open place.   42 dPes.mi  funeral cere-
mony, mourning rites; wailing.   43 Ah  alas!; ah!   44 rK'ai  agricultural worker in servitude with-
out land; plowman, husband-man.   45 lb,ae  mourning rituals, funeral ceremony, mourning.
46 yhin>  lamentation; wailing, mourning song.   47 ~r<K,  vineyard.   48 yAh  ah! alas!   49 hwa HITP:
wish for; desire, long for, lust after.   50 %v,xo  darkness.   51 yrIa]  lion.   52 [gp QAL: confront some-
one, assault someone; meet, light upon.   53 bDo  bear.   54 $ms QAL: lean against; lay.   55 ryqi  wall.
56 $vn QAL: bite.   57 vx'n"  snake; serpent.   58 lpea'  dark; gloomy.   59 Hg:nO  gleam, bright light;
brightness.   60 sam QAL: refuse, reject; despise.   61 gx;  procession, round dance, festival; feast.
62 xwr HIF: smell; delight in.   63 hr"c'[]  celebration, festive assembly; assembly.   64 hcr QAL: ac-
cept with pleasure; accept.   65 ~l,v,  peace offering, salvation offering; sacrifice for alliance or
friendship; HOLL: settlement-sacrifice.   66 ayrIm.  fatted steer; fatling.   67 jbn HIF: accept favorably;
regard, show regard to.   68 !Amh'  noise, roar, din; sound, murmur, rush.   69 ryvi  song.
70 hr"m.zI  melody, sound; song.   71 II lb,nE  harp; lute.   72 llg NIF: roll out, flow forth; roll along.
73 !t'yae  always filled with running water; ever-flowing.   74 ~l,c,  idol; image.   75 bk'AK  star.
76 ha'l.h'  there, thither, further; beyond.

swm[5:16–27

s     `@sŒAy 40 tyrÀaev. tAaßb'c.-yhŒl{a/ hw%hy> 39 ÿnœx/y<+ 38 yl;ªWa
42 dPeês.mi 41 tAbåxor>-lk'B. yn"ëdoa] ‘tAab'c. yheÛl{a/ hw"÷hy> rm;’a'-hKo) !kel'” 16

 
45 lb,aeê-la, 44 ‘rK'ai WaÜr>q'w> 43 Ah+-43 Ah Wræm.ayO tAcßWx-lk'b.W

`46 yhin1 y[ed>Ayð-la, 42 dPeÞs.miW
s     `hw#hy> rm;îa' ÞB.r>qiB. rboï[/a,-yK¾ 42 dPe_s.mi 47 ~ymÂr"K.-lk'b.W 17

 hw"hy> ~Ayæ-ta, 49 ~yWÂa;t.Mih; 48 yAhï 18
`rAa)-al{w> 50 %v,xoï-aWh hw(hy> ~Ayð ~k,²l' hZ3-hM'l'
 
53 bDo=h; 52 A[ßg"p.W 51 yrIêa]h' yn’P.mi ‘vyai sWnðy" rv,’a]K; 19

`57 vx#N"h; 56 Akßv'n>W 55 ryQiêh;-l[; ‘Ady" 54 %m¡s'w> tyIB;êh; ab'äW
`Al) 59 Hg™nOð-al{w> 58 lpeÞa'w> rAa+-al{w> hw(hy> ~Ayð 50 %v,xo±-al{h] 20
`63 ~k1ytero*C.[;B. 62 x:yrÂa' al{ïw> 61 ~k,_yGEx; 60 yTis.a;Þm' ytian‘f' 21

 
64 hc,_r>a, al{å ~k,Þytexon>miW tAl±[o ylÀ-Wl[]T;-~ai yK¿ 22

`67 jyB¾a; al{ï 66 ~k,ÞyaeyrIm. 65 ~l,v,îw>
`[m#v.a, al{ï 71 ^yl,Þb'n> 70 tr›m.zIw> 69 ^yr0vi 68 !Amåh] yl;Þ['me rs‘h' 23

`73 !t#yae lx;n›K. hq(d"c.W jP'_v.mi ~yIMŸK; 72 lG›yIw> 24
`laŒr"f.yI tyBeî hn(v' ~y[ÀB'r>a; rB'²d>Mib; ylÅ-~T,v.G:h¾ hx'øn>miW ~yxi’b'Z>h; 25

 
74 ~k,_ymel.c; !WYæKi taeÞw> ~k,êK.l.m; tWKåsi tae… ~t,ªaf'n>W 26

`~k1l' ~t,Þyfi[] rv,îa] ~k,êyhel{åa/ 75 ‘bk;AK
qf,M'_d:l. 76 ha'l.h'äme ~k,Þt.a, ytÀyleg>hiw> 27
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61 yAh  ah! alas!   2 !n"a]v;  carefree; careless, wanton, arrogant.   3 bqn QAL: denote, mark;
note, distinguish.   4 tyviarE  first and best; first, chief.   5 hdn PI: push out, postpone; thrust off.
6 tb,v,  uncert., cessation, throne, rule; seat, enthronement.   7 sm'x'  violence, wrong.
8 hJ'mi  couch, bed.   9 !ve  tooth of an elephant, ivory.   10 x:Wrs'  lounge around; sprawl.
11 fr<[,  couch, divan.   12 rK;  ram; lamb.   13 lg<[e  young bull, ox; calf.   14 qBer>m;  fattening; stall.
15 jrp QAL: uncert., drone, improvise, play impromptu, howl, bawl; uncert., divide, stammer,
chant, scatter, improvise carelessly.   16 II lb,nE  harp; lute.   17 ryvi  song.   18 qr"z>mi  ceremonial
crater; bowl, basin.   19 tyviarE  best, top class; choice.   20 xvm QAL: smear.   21 hlx NIF: be over-
come by sickness; be made sick.   22 rb,v,  collapse; breaking, fracture.   23 x:zEr>m;  cultic celebra-
tion; cry of revelry.   24 II bat PI: make repulsive, desecrate; regard as an abomination, abhor.
25 !AaG"  pride; exaltation, majesty, excellence.   26 !Amr>a;  (fortified) palace; citadel, castle,
stronghold.   27 rgs HIF: surrender, give up; deliver up.   28 al{m.  that which fills, make full; entire
contents.   29 dAD  father’s brother; uncle.   30 II @rf PI: anoint, embalm; burn.   31 hk'rEy>  far part;
recess, innermost part.   32 sp,a,  extremity, end.   33 sh;  hush! keep silence!   34 II sysir"  frag-
ment, ruin.

6

AMOS 6:1–11

p     `Am)v. tAaßb'c.-yhŒl{a/ hw%hy> rm;²a'

 !Ar=m.vo rh;äB. ~yxÂj.Boh;w> !AYëciB. 2 ~yN¿n:a]V;h; 1 yAh…
`laŒr"f.yI tyBeî ~h,Þl' Wab'îW ~yIëAGh; 4 tyv¿arE 3 ‘ybequn>

 ~yTªv.liP.-tg: Wdær>W hB'_r: tm;äx] ~V'Þmi Wkïl.W Waêr>W ‘hnEl.k™ WrÝb.[i 2
`~k1l.buG>mi ~l'ÞWbG> br›-~ai hL,aeêh' tAkål'm.M;h;-!mi ‘~ybiAjh]

`7 sm#x' 6 tb,v,î !WvßyGIT;w: [r" ~Ayæl. 5 ~yDÂn:m.h™ 3
 
11 ~t"Afr>[;-l[; 10 ~yxÂrUs.W 9 !veê 8 tAJåmi-l[; ‘~ybik.Vo)h; 4
`14 qBŒr>m; %ATïmi 13 ~ylÂg"[]w: !aCoêmi 12 ‘~yrIK' ~ylÃk.aow>

`17 ryv¾-yleK. ~h,Þl' Wbïv.x' dywId̈"K. 16 lb,N"h; yP¿-l[; 15 ~yjÂr>Poh; 5
 
20 Wxv'_m.yI ~ynÂm'v. 19 tyvÀarEw> !yIy:ë 18 ‘yqer>z>miB. ~ytÃVoh; 6

`@sŒAy 22 rb,veî-l[; 21 Wlßx.n< al{ïw>
p     `10 ~yx¾Wrs. 23 xz›r>mi rs'Þw> ~yl½GO varoæB. Wlßg>yI hT%[; !k“l' 7

 
24 baeÛt'm. tAaêb'c. yheäl{a/ ‘hw"hy>-~aun> Avªp.n:B. hwI÷hy> yn"’doa] •[B;v.nI 8

`28 Ha#l{m.W ry[À 27 yTÂr>G:s.hiw> ytian‹f' 26 wyt'ÞnOm.r>a;w> bqoê[]y™ 25 !AaåG>-ta, ‘ykinOa#
`WtmŒw" dx'Þa, tyIb›B. ~yvÁn"a] hr+f'[] Wrøt.W"’yI-~ai hy"©h'w> 9

ètyIB;h;-!mi é~ymic'[] ayc¿Ahl. 30 Apªr>s'm.W 29 AdæAD Aaúf'n>W 10
32 sp,a'_ rm;äa'w> %M'Þ[i dA[ïh; tyIBœh; 31 yt‘K.r>y:B. rv,’a]l; rm;úa'w>

`hw#hy> ~veîB. ryKÂz>h;l. al{ï yKÁ 33 sh'ê rm;äa'w>
 
34 ~ys½ysir> lAdàG"h; tyIB›h; hK'²hiw> hW<ëc;m. ‘hw"hy> hN•hi-yK¾ 11
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35 !joq'  small; young.   36 [:yqiB.  rubble; fissure, breach.   37 [l;s,  cliffs; cliff, crag.   38 vrx QAL:
plow.   39 $ph QAL: change, alter; turn to, into.   40 II varo  poisonous plant; a bitter and poison-
ous herb.   41 hn"[]l;  wormwood.   42 x:mef'  happy, filled with joy; glad, joyful, merry.
43 qz<xo  strength, force.   44 #xl QAL: oppress, torment.   45 III hb'r"[]  desert, steppe; desert-plain.
71 rcy QAL: create, form; fashion.   2 yb;GO  swarm of locusts; locusts.   3 hL'xiT.  beginning.

4 vq,l,  grass growing late in the season, late crop; after-growth, after-math.   5 zGE  mown grass;
mowing.   6 bf,[e  herbage, weed; herb.   7 xls QAL: be indulgent towards, forgive; forgive, par-
don.   8 !joq'  small, weak; feeble.   9 byr QAL: carry on, contest a lawsuit; conduct a case, suit.
10 ~AhT.  deep.   11 II ql,xe  share of possession; portion, tract.   12 ldx QAL: forbear, refrain; cease.
13 bcn NIF: be positioned, stand; station oneself, take one’s stand.   14 %n"a]  lead, plumb line;
plummet.   15 ~mv NIF: be made uninhabited, become deserted; be desolated.   16 vD"q.mi  holy
place, sanctuary; sacred place.   17 brx QAL: be in ruins; be waste, desolate.

7

swm[6:12–7:9

`36 ~y[¾qiB. 35 !joßQ'h; tyIB›h;w>
 ~yr½q'B.B; 38 vAràx]y:-~a¾ ~ysiêWs 

37 ‘[l;‘S,B; !WcÜrUy>h; 12
`41 hn#[]l;l. hq(d"c. yrÀp.W jP'êv.mi 40 ‘varol. 39 ~T6k.p;h]-yK¾

 rb'_d" al{ål. 42 ~yxÂmeF.h; 13
`~x‚n#r>q; Wnl'Þ Wnx.q›l' 43 Wnqeêz>x'b. aAlåh] ~yrIêm.aoåh'

yAG= tAaßb'C.h; yheîl{a/ hw&hy>-~aun> laeªr"f.yI tyBeä ~k,øyle[] ~yqi’me •ynIn>hi yKi‡ 14
s     `45 hb#r"[]h' lx;n›-d[; tm'Þx] aAbïL.mi ~k,²t.a, 44 Wcïx]l'w>

4 vq,L'_h; tAlå[] 3 tL;Þxit.Bi 2 yb;êGO 1 rceäAy ‘hNEhiw> hwIëhy> yn$doa] ‘ynI‘a;r>hi hKoÜ
-ta, ‘lAka/l1 ‘hL'Ki-~ai hy"©h'w> 2    `%l,M1h; 5 yZ‘GI rx;Þa; 4 vq,l,ê-hNEhi’w>
`aWh) 8 !joßq' yKÀ bqo+[]y™ ~Wqßy" ymÀ an"ë-7 xl™s.( ‘hwIhy> yn)doa] rm;ªaow" #r<a'êh' 6 bf,[eä

    `hw#hy> rm;îa' hy5h.ti al{ï tazO=-l[; hw(hy> ~x›nI 3
hw½hy> yn$doa] vaeÞB' 9 brÀl' ar“qo hN‘hiw> hwIëhy> yn$doa] ‘ynI‘a;r>hi hKoÜ 4¤¤¤¤¤¤
‘hwIhy> yn)doa] rm;ªaow" 5    `11 ql,xŒh;-ta, hl'Þk.a'w> hB'êr: 10 ~AhåT.-ta, ‘lk;aTo’w:
‘ayhi-~G: tazO=-l[; hw(hy> ~x›nI 6    `aWh) 8 !joßq' yKÀ bqo+[]y: ~Wqßy" ymÀ an"ë-12 ld:x]
-l[; 13 bC'ÞnI yn&doa] hN—hiw> ynIa;êr>hi hKoå 7     s     `hw¾hy> yn%doa] rm;Þa' hy<ëh.t¾ al{å
sAmê[' ‘ha,ro hT)a;-hm# yl;ªae hw"÷hy> rm,aYo’w: 8    `14 %n#a] Adày"b.W 14 %n"a] tm;äAx
@ysÀAa-al{) laeêr"f.yI yM¿[; ‘br<‘q,B. 14 ‘%n"a] ~f'Û ynI’n>hi yn"©doa] rm,aYOæw: 14 %n"a] rm;Þaow"

    `Al) rAbï[] dA[ß
 
17 Wbr"x/y< laeÞr"f.yI 16 yveîD>q.miW qx'êf.yI tAmåB' 15 ‘WM‘v;n"w> 9

p     `br<x#B, ~['Þb.r"y" tyBeî-l[; yTÁm.q;w>

15_amo.pmd 10/8/2007, 3:43 AM1033



1034

18 rvq QAL: be in league, conspire; league together.   19 lwk HIF: endure, bear; sustain.
20 hz<xo  seer.   21 xrb QAL: run away, flee.   22 vD"q.mi  holy place, sanctuary; sacred place.
23 rqeAB  herdsman.   24 slb QAL: scar the unripe sycamore figs in order to promote ripening;
gather figs, tend fig-trees, sycamores.   25 hm'q.vi  sycamore-fig tree; sycamore tree.   26 @jn HIF:
drivel, foam at the mouth, prophesy ecstatically; drip.   27 hnz QAL: become involved with anoth-
er man, commit fornication; be or act as a harlot.   28 II lb,x,  length of rope; measuring-cord,
line.   29 II qlx PU: be divided.   30 amej'  unclean.
81 bWlK.  basket.   2 #yIq;  summer fruit.   3 #qe  end.   4 lly HIF: howl, lament.   5 hr"yvi  song;

ode.   6 lk'yhe  palace.   7 rg<P,  corpse; carcass.   8 sh;  hush! keep silence!   9 @av QAL: tread; tram-
ple upon, crush.   10 !Ayb.a,  needy, poor.   11 tbv HIF: remove, put away; exterminate, destroy.
12 wn"['  bowed; poor and weak.   13 ynI['  without property; poor and weak.   14 yt;m'  when?
15 II rbv HIF: offer grain for sale; sell grain.   16 II rb,v,  grain; corn.   17 III rB;  grain; corn.

8

AMOS 7:10–8:5
18 rv;’q' rmo+ale laeÞr"f.yI-%l,m1 ~['îb.r"y"-la, laeê-tyBŒ !h’Ko ‘hy"c.m;a] xl;ªv.YIw: 10
-lK'-ta, 19 lykÂh'l. #r<a'êh' lk;äWt-al{ laeêr"f.yI tyBeä ‘br<‘q,B. sAmª[' ^yl,÷['
hl,Þg>yI hl{ïG" laeêr"f.yI’w> ~['_b.r"y" tWmåy" br<x5B; sAmê[' rm;äa' ‘hko-yKi 11    `wyr#b'D>
Þl.-21 xr:B. %l‘ 20 hz<ẍo sAmê['-la, ‘hy"c.m;a] rm,aYOÝw: 12     s     `At)m'd>a; l[;îme
@ysÀAt-al{) laeê-tybŒW 13    `abŒN"Ti ~v'Þw> ~x,l,ê ~v'ä-lk'a/w< hd"Why> #r<a2-la,
![;Y¡w: 14     s     `aWh) hk'Þl'm.m; tybeîW aWhê ‘%l,‘m,-22 vD:q.mi yKÃ abe_N"hil. dA[ß
23 rq‘Ab-yK¾ ykinO=a' aybÂn"-!b, al{ïw> ykin‹a' ayb¿n"-al{ hy"ëc.m;a]-la, rm,aYOæw: ‘sAm['
‘yl;ae rm,aYOÝw: !aCo+h; yr”x]a;me hw"ëhy> ynIx’Q'YIw: 15    `25 ~ym¾q.vi 24 sleîAbW ykinOàa'

hw"hy>-rb;D> [m;äv. hT'Þ[;w> 16    `laŒr"f.yI yMÀ[;-la, abeÞN"hi %l‘ hw"ëhy>
`qx#f.yI tyBeî-l[; 26 @yJÂt; al{ïw> laeêr"f.yI-l[; ‘abeN"ti al{Ü rmeªao hT$a;

hw"©hy> rm;äa'-hKo !keúl' 17
WlPoêyI br<x2B; ‘̂ y‘t,nOb.W ^yn6b'W 27 ‘hn<z>Ti ry[ÃB' ú̂T.v.ai

tWmêT' 30 ‘ha'mej. hm'Ûd"a]-l[; hT'ªa;w> 29 qL'_xuT. 28 lb,x2B; Þt.m'd>a;w>
s     `At)m'd>a; l[;îme hl,Þg>yI hl{ïG" laeêr"f.yI’w>

hT)a;-hm# rm,aY6w: 2    `2 #yIq# 1 bWlïK. hN”hiw> hw½hy> yn$doa] ynIaŸr>hi hKoï
-la, 3 ‘#Qeh; aB'Û yl;ªae hw"÷hy> rm,aYo’w: 2 #yIq" 1 bWlåK. rm;Þaow" sAmê[' ‘ha,ro

    `Al) rAbï[] dA[ß @ysÀAa-al{ laeêr"f.yI yM¿[;
 hw½hy> yn$doa] ~auÞn> aWhêh; ~AYæB; 6 ‘lk'yhe 5 tArÝyvi 4 Wlyli÷yhew> 3

p     `8 sh# %ylÀv.hi ~Aqßm'-lk'B. 7 rg<P,êh; brš
`#r<a#-13 yYEnI[]Q -12 ywn[K 11 tyBÂv.l;w> 10 !Ay=b.a, 9 ~ypÂa]Voh; taz2-W[m.vi 4

17 rB'_-hx'T.p.nIw> tB'ÞV;h;w> 16 rb,V,ê 15 hr"yB¿v.n:w> ‘vd<xo’h; rboÜ[]y: 14 yt;úm' rmoªale 5
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18 !jq HIF: make (something) small.   19 hp'yae  corn-measure = c. 40 liters; receptacle or measure
holding an ephah.   20 lq,v,  weight, weightiness, a specific weight, a shekel.   21 tw[ PI: bend;
make crooked.   22 ~yIn:z>amo  balances.   23 hm'r>mi  trick, fraud; deceit, treachery.   24 hnq QAL: buy.
25 II lD:  helpless.   26 !Ayb.a,  needy, poor.   27 rWb[]  for the price of; for the sake of.
28 l[;n:  sandal.   29 lP'm;  what is discarded; fallings, refuse.   30 III rB;  grain; corn.   31 II rbv HIF:
offer grain for sale; sell grain.   32 !AaG"  pride; exaltation, majesty, excellence.   33 xc;nE  duration,
ever; everlastingness.   34 zgr QAL: tremble, be caught in restless motion; quake.   35 lba QAL:
mourn; lament.   36 II vrg NIF: be churning; be driven, tossed.   37 hqv NIF: sink, subside.
38 [qv NIF: sink, subside.   39 ~yIr:h\c'  noon; midday.   40 $vx HIF: bring darkness; cause darkness.
41 $ph QAL: change, alter; turn to, into.   42 gx;  procession, round dance, festival; feast.
43 lb,ae  mourning rituals, funeral ceremony, mourning.   44 ryvi  song.   45 hn"yqi  funeral song,
dirge; elegy.   46 ~yIn:t.m'  hips and loins; loins.   47 qf;  sackcloth.   48 hx'r>q'  bald patch; bald spot.
49 dyxiy"  only; only one.   50 tyrIx]a;  result; after-part, end.   51 rm;  bitter.   52 am'c'  thirst.
53 [wn QAL: tremble; totter, go tottering.   54 xr"z>mi  sunrise; east, eastward.   55 jwv POL: roam about;
go eagerly, quickly, to and fro.   56 @l[ HITP: become faint; swoon away.   57 hl'WtB.  virgin.
58 hp,y"  beautiful; fair.   59 rWxB'  young (fully-grown, vigorous, unmarried) man.
60 hm'v.a;  indebtedness, guilt; becoming guilty.

swm[8:6–14

`23 hm#r>mi 22 yn‘z>amo 21 tW”[;l.W 20 lq,v,ê lyD¿g>h;l.W 19 ‘hp'yae 18 !yjÃq.h;l.
 
28 ~yIl"[]n: 27 rWbå[]B; 26 !Ayàb.a,w> 25 ~yLiêD: ‘@s,‘K,B; 24 tAnÝq.li 6

`31 ryB¾v.n: 30 rB;Þ 29 lP;îm;W
`~h1yfe[]m;-lK' 33 xc;n5l' xK;îv.a,-~ai bqo+[]y: 32 !Aaåg>Bi hw(hy> [B;îv.nI 7
 ht)l.['w> HB'_ bveäAy-lK' 35 lb;Þa'w> #r<a'êh' 34 zGšr>ti-al{) ‘tazO l[;h;Û 8

s     `~yIr#c.mi rAaïyKi 38 h['Þq.v.nIw>Q 37 hqvnwK 36 hv'îr>g>nIw> HL'êKu ‘raok'
 vm,V,Þh; ytÀabehew> hwIëhy> yn$doa] ‘~aun> aWhªh; ~AYæB; Ÿhy$h'w> 9

`rAa) ~AyðB. #r<a(l' 40 yTÀk.v;x]h;w> 39 ~yIr"h\C'B™
 ytÃyle[]h;w> 45 hn"ëyqil. 44 ‘~k,yrEyv¾-lk'w> 43 lb,aeªl. 42 ~k,øyGEx; 41 yTi’k.p;h'w> 10

 
43 lb,aeäK. ‘h'y‘Tim.f;w> 48 hx"r>q' varoà-lK'-l[;w> 47 qf'ê 46 ‘~yIn:’t.m'-lK'-l[;

`51 rm# ~AyðK. 50 Ht'ÞyrIx]a;w> 49 dyxiêy"
b['Ûr"-al{) #r<a"B' b['Þr" yTÀx.l;v.hiw> hwIëhy> yn$doa] ‘~aun> ~yaiªB' ~ym¿y" ŸhN’hi 11

`hw#hy> yr‘b.DI taeÞ [:moêv.li-~ai yK¿ ~yIM;êl; 52 am'äc'-al{)w> ‘~x,L,’l;
 
54 xr"z>mi-d[;w> !ApßC'miW ~y"ë-d[; ~Y$mi 53 ‘W[n"w> 12

`Wac#m.yI al{ïw> hw(hy>-rb;D>-ta, vQ‘b;l. 55 Wj±j.Av)y>
`52 am#C'B; 59 ~yrÂWxB;h;w> 58 tAp±Y"h; 57 tl{ôWtB.h; 56 hn"p.L;[;t.Ti” aWhøh; ~AY’B; 13

 %r<D2 yxeÞw> !D"ê ‘̂ y‘h,l{a/ yx• Wrªm.a'w> !Arêm.vo) 60 tm;äv.a;B. ‘~y[iB'v.NIh; 14
s     `dA[) WmWqïy"-al{w> Wlßp.n"w> [b;v'_-raŒB.
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91 bcn NIF: be positioned, stand; station oneself, take one’s stand.   2 II rATp.K;  capital of
pillar.   3 v[r QAL: quake; shake.   4 II @s;  threshold, stone under the door-frame; sill.   5 [cb QAL:
sever, break away; cut off, break off.   6 tyrIx]a;  following period, rest, remainder; posterity,
remnant, residue.   7 jlm NIF: flee to safety; escape.   8 jyliP'  survivor; escaped one, fugitive.
9 rtx QAL: dig; dig into.   10 lAav.  wasteland, void, underworld.   11 abx NIF: hide oneself.
12 fpx PI: track down; search for.   13 rts NIF: hide oneself; be hid, concealed.   14 [q;r>q;  bottom
of the sea, sea-bed; floor.   15 vx'n"  snake; serpent.   16 $vn QAL: bite.   17 ybiv.  what has been taken
away captive, booty; captivity.   18 hb'Aj  goodness, happiness, prosperity; welfare.   19 gwm QAL:
waver; melt.   20 lba QAL: mourn; lament.   21 [qv QAL: subside; sink, sink down.
22 hl'[]m;  upward, step, stair; story.   23 hD"gUa]  vaults.   24 dsy QAL: found, establish.
25 aJ'x;  fallible, sinful.   26 dmv HIF: exterminate; annihilate.   27 sp,a,  notwithstanding; save,
howbeit.   28 [wn HIF: shake; toss about.   29 [wn NIF: be shaken around; be tossed about.
30 hr"b'K.  sieve.   31 II rArc.  pebble; bundle, pouch.   32 aJ'x;  sinner.

9
AMOS 9:1–10

•rm,aYOw: x:Beªz>Mih;-l[™ 1 bC'änI yn"÷doa]-ta, ytiyai’r"
~L'êKu varoæB. 5 ‘~[;‘c;b.W 4 ~yPiªSih; 3 Wvå[]r>yIw> 2 rATøp.K;h; %h;’

`8 jyl¾P' ~h,Þl' 7 jleîM'yI-al{)w> sn"ë ‘~h,l' sWnÝy"-al{) gro=h/a, br<x2B; 6 ~t'ÞyrIx]a;w>
 ~x‹Q'ti yd¿y" ~V'Þmi 10 lAaêv.bi 9 WræT.x.y:-~ai 2

`~dŒyrIAa ~V'Þmi ~yIm;êV'h; ‘Wl[]y:-~a¾w>
~yT½x.q;l.W 12 fPeÞx;a] ~V'îmi lm,êr>K;h; varoæB. 11 ‘Wab.x#yE-~aiw> 3

`16 ~k#v'n>W 15 vx'ÞN"h;-ta, hW3c;a] ~V'²mi ~Y"ëh; 14 [qšr>q;B. ‘yn:y[e df,N6mi 13 Wrøt.S'’yI-~aiw>
~t;g"r"h]w: br<x5h;-ta, hW3c;a] ~V'²mi ~h,êybeyao) yn’p.li 17 ‘ybiV.b; WkÜl.yE-~aiw> 4

`18 hb#Ajl. al{ïw> h['Þr"l. ~h,²yle[] ynÅy[e yTi’m.f;w>
Hb'_ ybev.Ayæ-lK' 20 Wlßb.a'w> 19 gAmêT'w: ‘#r<‘a'B' [̂g•ANh; tAaªb'C.h; hwI÷hy> yn"’doaw: 5

`~yIr#c.mi raoïyKi 21 h['Þq.v'w> HL'êKu ‘raoy>k; ht)l.['w>
 24 Hd"s'y> #r<a2-l[; 23 AtßD"gUa]w: 22 wyt'êAl[]m;Q 22 wtwl[mK ‘~yI‘m;V'b; hn6ABh; 6

`Am)v. hw%hy> #r<a(h' yn‘P.-l[; ~ke²P.v.X‚w™ ~Y"©h;-ymŒl. ar’Qoh;
laeªr"f.yI-ta, aAlåh] hw"hy>-~aun> laeÞr"f.yI yn‘B. ylÁ ~T3a; ~yYI’viku •ynEb.ki aAlåh] 7

`ryQ¾mi ~r%a]w: rATßp.K;mi ~yYÀTiv.lip.W ~yIr:êc.mi #r<a2me ‘ytiyle’[/h,
Ht'êao 26 yT¿d>m;v.hiw> 25 ha'êJ'x;h™ ‘hk'l'm.M;B; hwI©hy> yn$doa] Ÿyn’y[e hNEùhi 8

 bqoß[]y: tyBeî-ta, 26 dymÁv.a; 26 dymeîv.h; al{å yKi” 27 sp,a,ª hm'_d"a]h' yn’P. l[;Þme
`hw#hy>-~aun>

 lae_r"f.yI tyBeä-ta, ~yÂAGh;-lk#b. 28 ytiA[ïnIh]w: hW<ëc;m. ‘ykinOa# hN•hi-yK¾ 9
`#r<a# 31 rAràc. lAPïyI-al{)w> 30 hr"êb'K.B; 29 ‘[:AN’yI rv,Ûa]K;

 yM½[; 32 yaeäJ'x; lKoß WtWmêy" br<x2B; 10
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33 ~dq HIF: go up to someone, meet; come in front of.   34 hK'su  hut; booth.   35 rdg QAL: wall up;
shut off.   36 #r<P,  breach, gap.   37 hs'yrIh]  ruins.   38 tyrIaev.  remnant.   39 vrx QAL: plow.
40 rcq QAL: reap.   41 $rd QAL: press; tread.   42 bn"[e  wine-berry; grapes.   43 $vm QAL: sow; trail.
44 @jn HIF: cause to drip, cause to flow.   45 sysi['  grape juice; sweet wine.   46 h['b.GI  hill; height,
elevation.   47 gwm HITPOL: begin to move, come apart; flow.   48 tWbv.  uncert., captivity, imprison-
ment for debt, fortune; captivity.   49 ~mv NIF: be made uninhabited, become deserted; be deso-
lated.   50 [jn QAL: plant.   51 ~r<K,  vineyard.   52 hN"G:  garden.   53 vtn NIF: be removed; be rooted
up.

swm[9:11–15

`h[#r"h' Wnyd”[]B; 33 ~yDÁq.t;w> vyGÅt;-al{) ~yrIªm.aoh'
 tl,p,_NOh; dywÂD" 34 tK;îsu-ta, ~yqÁa' aWhêh; ~AYæB; 11

`~l#A[ ymeîyKi h'ytÂynIb.W ~yqiêa' 37 ‘wyt'sor¾h]w: 36 !h,ªycer>Pi-ta, 35 yT¿r>d:g"w>
~yIëAGh;-lk'w> ‘~Ada/ 38 tyrÃaev.-ta, Wvør>yy¾ ![;m;’l. 12

p     `taZO* hf,[oï hw(hy>-~aun> ~h,_yle[] ymÂv. ar%q.nI-rv,a]
 
42 ~ybÂn"[] 41 %r‘dow> 40 rceêQoB; 39 ‘vrEAx vG¡nIw> hw"ëhy>-~aun> ‘~yaiB' ~ymÃy" hNE’hi 13

`47 hn"g>g™Amt.Ti 46 tA[ßb'G>h;-lk'w> 45 sysiê[' ‘~yrIh'h1 44 WpyJÃhiw> [r;Z"h; 43 %v’moB.
 Wbv'êy"w> 49 ‘tAMv;n> ~yrÃ[' Wnùb'W ¥laer"f.yI yM¿[; 48 tWbåv.-ta, éyTib.v;w> 14

`~h1yrIP.-ta, Wlßk.a'w> 52 tANëg: Wfå['w> ~n"yyE-ta, Wtßv'w> 51 ~ymiêr"k. 50 W[åj.n"w>
dA[ª 53 Wvøt.N"yI al{’w> ~t"m'd>a;-l[; 50 ~yTÂ[.j;n>W 15

`^yh1l{a/ hw%hy> rm;Þa' ~h,êl' yTitšn" rv,äa] ‘~t'm'd>a; l[;Ûme
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11 II rw[ HIF: excite, put into motion, start to work; rouse, stir up.   2 tWkl.m;  realm; king-
dom.   3 bT'k.mi  writing.   4 rwg QAL: dwell as alien and dependent; sojourn.   5 vWkr>  possession;
property, goods.   6 hb'd"n>  voluntary offering; free-will offering.   7 dg<m,  precious gift; choice or
excellent thing.   8 bdn HITP: make a voluntary contribution; offer free-will offerings.
9 rB'z>GI  treasurer.   10 lj'r>g:a]  trad. basket, alt. leather bag, metal bowl; uncert., a kind of vessel,
basin, or basket.   11 @l'x]m;  —; uncert., knife; DCH: knife (I), censer (II).   12 [v;Te  nine.
13 rApK.  small metal bowl; bowl.   14 hn<v.mi  —; —; WBC: uncert., duplicate.   15 hl'AG  deported
ones, exiles; exile.

1

EZRA    NEHEMIAH          hymxn  arz[

hy"m.r>yI yP¿mi hw(hy>-rb;D> tAlïk.li sr:êP' %l,m,ä ‘vr<Ak“l. tx;ªa; tnšv.biW
2 AtêWkl.m;-lk'B. ‘lAq-rb,[]Y™w: sr:êP'-%l,m1 vr<Koå ‘x:Wr’-ta, hw"©hy> 1 ry[¿he
#r<a'êh' tAkål.m.m; lKo… sr:êP' %l,m,ä vr<Ko… rm;ªa' hKoå 2    `rmo)ale 3 bT'Þk.miB.-~g:w>
~ØIl;Þv'WryBi tyIb;ê Alå-tAn*b.li ‘yl;[' dq¡p'-aWh)w> ~yIm"V'h; yheäl{a/ hw(hy> yliê !t;n$
~ØIl;Þv'Wryli l[;y:ẅ> AMê[i ‘wyh'l{a/ yhÃy> AMª[;-lK'mi ~k,äb'-ym¾ 3    `hd#WhyB¾ rv,îa]
rv,îa] ~yhÂl{a/h' aWhï laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> tyBeÛ-ta, !b,yI©w> hd"WhyBi rv,äa]
‘WhWa’F.n:y> è~v'-4 rg# aWhå rv,äa] étAmqoM.h;-lK'm¾ ra'ªv.NIh;-lk'w> 4    `~ØIl#v'WryBi
tybeîl. 6 hb'êd"N>h;’-~[i hm'_heb.biW 5 vWkår>biW bh'Þz"b.W @s,k,îB. Amêqom. yveän>a;

    `~ØIl#v'WryBi rv,îa] ~yhÂl{a/h'
lko’l. ~Y½wIl.h;w> ~ynÂh]Koh;w> !miêy"n>biW ‘hd"Whyl¾ tAbªa'h' yveäar" WmWqøY"w: 5¤¤¤¤¤¤
rv,îa] hw(hy> tyBeî-ta, tAnëb.li tAlå[]l; AxêWr-ta, ‘~yhil{a/h' 1 ry[Ãhe
5 vWkïr>B' bh'²Z"B; @s,k,ó-ylek.Bi ~h,êydEyb¾ WqåZ>xi ‘~h,ytebo)ybis.-lk'w> 6    `~ØIl#v'WryBi
vr<AKê %l,M,äh;w> 7     s     `8 bDŒn:t.hi-lK'-l[; db;Þl. 7 tAn=D"g>Mib;W hm'ÞheB.b;W
tybeîB. ~n”T.X‚w™ ~ØIl;êv'Wræymi ‘rC;n<d>k;Wb)n> aycÃAh rv,’a] hw"hy>-tybe yleäK.-ta, aycÂAh
‘~rEP.s.X‚w™ 9 rB'_z>GIh; td$r>t.mi dyŸ-l[; sr:êP' %l,m,ä vr<AK… ~aeªyciAY*w: 8    `wyh#l{a/
~yviª5v. bh'øz" 10 yle’j.r>g:a] ~r"P's.mi hL,aeÞw> 9    `hd#Whyli ayfÂN"h; rC;êB;v.vel.
13 yr•ApK. 10     s     `~yr¾f.[,w> 12 h['îv.Ti 11 ~ypÂl'x]m; @l,a'ê ‘@s,‘k,-10 ylej.r>g:a]
~yrÂxea] ~ylÀKe hr"f'[]w: tAaßme [B;îr>a; 14 ~ynIëv.mi ‘@s,‘k, 13 yrEApÜK. ~yviê5v. ‘bh'z"
tAa+me [B;är>a;w> ~ypÂl'a] tv,meîx] @s,K,êl;w> bh'äZ"l; ‘~yliKe-lK' 11     s     `@l,a#

 p     `~ØIl#v'Wryli lb,ÞB'mi 15 hl'êAGh; tAlå['he ~[iÝ rC;ªB;v.ve hl'ä[/h, lKoúh;
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21 hn"ydIm.  province, district.   2 ybiv.  what has been taken away captive, booty; captivity.
3 hl'AG  deported ones, exiles; exile.   4 [v;Te  nine.

EZRA 2:1–38

2hl'²g>h, rv,îa] 3 hl'êAGh; 2 yb¿V.mi ‘~yli[oh# 1 hn"©ydIM.h; yn’B. ŸhL,aeäw>
~ØIl;îv'Wryli WbWv±Y"w: lb,_b'l. lb,ÞB'-%l,m1 rC;în<d>k;Wbn>Q rwcndkwbnK

hy"’r"f. hy"m.x,n>” [:Wv‡yE lb,ªB'rUz>-~[i WaB'ä-rv,a] 2    `Ar*y[il. vyaÀ hd(Whyw¾
~[;î yveÞn>a; rP;§s.mi hn"[]B; ~Wxår> ywŸg>Bi rP'îs.mi !v&l.Bi yk;îD|r>m' hy"÷l'[er>)
yn’B. 4     s     `~x‚n#v.W ~y[Àb.vi ha'Þme ~yIP;§l.a; v[oêr>p; yn’B. 3     s     `laŒr"f.yI
hV'îmix] tAaßme [b;îv. xr:êa' yn’B. 5     s     `~x‚n#v.W ~y[Àb.vi tAaßme v5ïv. hy"ëj.p;v.
tAaßme hn3mov. ~yIP;§l.a; ba'_Ay [:WvßyE yn‘b.li ba'²Am tx›p;-ynŒB. 6     s     `~y[¾b.viw>
     s     `h[#B'r>a;w> ~yVÀmix] ~yItŸam' @l,a,§ ~l'êy[e yn’B. 7     s     `rf#[' ~yn‘v.W
tAaßme [b;îv. yK'êz: yn’B. 9     s     `hV#mix]w: ~y[ÀB'r>a;w> tAaßme 4 [v;îT. aWTêz: yn’B. 8
yn’B. 11     s     `~x‚n#v.W ~y[ÀB'r>a; tAaßme vveî ynIëb' yn’B. 10     s     `~yV¾viw>
~yrÀf.[, ~yItŸam' @l,a,§ dG"ëz>[; yn’B. 12     s     `hv#5v.W ~yrÀf.[, tAaßme vveî yb'êbe
yn’B. 14     s     `hV#viw> ~yVÀvi tAaßme vveî ~q'êynIdoæa] ‘ynEB. 13     s     `~x‚n#v.W
~yVÀmix] tAaßme [B;îr>a; !ydIê[' yn’B. 15     s     `hV#viw> ~yVÀmix] ~yIPŸl.a; yw"ëg>bi
yn’B. 17     s     `hn#mov.W 4 ~y[Àv.Ti hY(qiz>xiyl¾ rjeîa'-ynŒB. 16     s     `h[#B'r>a;w>
~yn‘v.W ha'Þme hr"êAy yn’B. 18     s     `hv#5v.W ~yrÀf.[, tAaßme v5ïv. yc'êbe
rB'ÞgI yn‘B. 20     s     `hv#5v.W ~yrÀf.[, ~yItŸam' ~vuêx' yn’B. 19     s     `rf#['
     s     `hv#5v.W ~yrÀf.[, ha'Þme ~x,l'ê-tybŒ yn’B. 21     s     `hV#mix]w: 4 ~y[Àv.Ti
`hn#mov.W ~yrÀf.[, ha'Þme tAtên"[] yveän>a; 23    `hV#viw> ~yVÀmix] hp'Þjon> yveîn>a; 22
‘~yrI[' ty¡r>qi ynE’B. 25     s     `~x‚n#v.W ~y[ÀB'r>a; tw<m(z>[; yn‘B. 24     s¤¤¤¤¤
‘hm'r"h' yn•B. 26     s     `hv#5v.W ~y[ÀB'r>a;w> tAaßme [b;îv. tArêaeb.W hr$ypiK.
~yrÀf.[, ha'Þme sm'êk.mi yveän>a; 27     s     `dx#a,w> ~yrÀf.[, tAaßme vveî [b;g"ëw"
     s     `hv#5v.W ~yrÀf.[, ~yItŸam' y['êh'w> ‘lae-tybŒ yveÛn>a; 28     s     `~x‚n#v.W
`hV#viw> ~yVÀmix] ha'Þme vyBiêg>m; yn’B. 30     s     `~x‚n#v.W ~yVÀmix] Abßn> yn‘B. 29
      s     `h[#B'r>a;w> ~yVÀmix] ~yItŸam' @l,a,§ rxeêa; ~l'äy[e ‘ynEB. 31     s¤¤¤¤¤
[b;îv. AnëAaw> dyd¿x' ‘dl{-ynEB. 33     s     `~yr¾f.[,w> tAaßme v5ïv. ~rIêx' yn’B. 32
~y[ÀB'r>a; tAaßme v5ïv. AxêrEy> yn’B. 34     s     `hV#mix]w: ~yrÀf.[, tAaßme
s     `~yv¾5v.W tAaßme vveîw> ~ypiêl'a] tv,5åv. ha'ên"s. yn’B. 35     s     `hV#mix]w:
     s     `hv#5v.W ~y[Àb.vi tAaßme 4 [v;îT. [:WvêyE tybeäl. ‘hy"[.d™y> yn•B. ~yn½h]Koh™ 36
~yItŸam' @l,a,§ rWxêv.p; yn’B. 38     s     `~x‚n#v.W ~yVÀmix] @l,a,Þ rMeêai yn’B. 37

34_ezr.pmd 10/8/2007, 3:10 PM1488



1489

5 ryv POL: temple-singer; sing.   6 r[eAv  gatekeeper; porter.   7 [v;Te  nine.   8 !ytin"  “given as a
gift,” temple slave; Nethinim, those given (to the service of the sanctuary).   9 bt'K.  register;
enrollment.   10 fxy HITP: have oneself enrolled in the genealogical list; be enrolled by genealogy.
11 II lag PU: be defiled; be desecrated.   12 hN"huK.  priesthood.   13 at'v'r>Ti  a Persian official title;
—; WBC: governor.   14 II rWa  instrument for casting lots.   15 ~yMiTu  uncert., instrument for casting
lots.   16 aABrI  immense number, ten thousand.   17 hm'a'  slave; maidservant.   18 dr<P,  mule.

arz[2:39–66

      s     `rf#[' h['îb.viw> @l,a,Þ ~rIêx' yn’B. 39     s     `h[#b.viw> ~y[ÀB'r>a;
      s     `h[#B'r>a;w> ~y[Àb.vi hy(w>d:Ah yn‘b.li lae²ymid>q;w> [:WvôyE-ynEB. ~Y½wIl.h; 40
6 ~yrIª[]Vo)h; yn’B. 42     p     `hn#mov.W ~yrÀf.[, ha'Þme @s'êa' yn’B. 5 ~yr½r>vom.h™ 41
lKo§h; yb'_vo yn’B. aj'Þyjix] yn‘B. bWQê[;-ynEB. !Amål.j;-ynEB. ‘rjea'-ynŒB. ~WLÜv;-ynEB.
yn‘B. ap'ÞWfx]-ynEb. ax%yci-ynEB. 8 ~yn½ytiN>h; 43     p     `7 h[#v.tiw> ~yvÀ5v. ha'Þme
hb'Þg"x]-ynEb. hn%b'l.-ynEB. 45    `!Ad*p' yn‘B. ah'Þ[]ys¾-ynEB. sroðqe-ynEB. 44    `tA[)B'j;
-ynEB. lD‘gI-ynEB. 47    `!n#x' yn‘B. ym;Þl.v;Q ylmvK -ynEB. bg%x'-ynEB. 46    `bWQ)[; yn‘B.
-ynEb. aZ%[u-ynEB. 49    `~Z#g: yn‘B. ad(Aqn>-ynEB. !ycÀr>-ynEB. 48    `hy#a'r> yn‘B. rx;gŸ
~ysypnK yn‘B. ~ynÂW[m.Q ~yny[mK-ynEb. hn%s.a;-ynEB. 50    `ys#be yn‘B. x:s”p'
-ynEB. tWlïc.b;-ynEB. 52    `rWx)r>x; yn‘B. ap'ÞWqx]-ynEB. qWBïq.b;-ynEB. 51    `~ys¾Wpn>Q
yn‘B. 54    `xm;t#-ynEB. ar(s.ys¾-ynEB. sAqïr>b;-ynEB. 53    `av#r>x; yn‘B. ad(yxim.
yn‘B. tr<p5Soh;-ynEB. yj;îso-ynEB. hmo+l{v. yd’b.[; yn”B. 55    `ap#yjix] yn‘B. x:ycÂn>
lyJiªx;-ynŒb. hy$j.p;v. yn—B. 57    `lDŒgI yn‘B. !Aqßr>d:-ynEb. hl'î[.y:-ynEB. 56    `ad#Wrp.
v5ïv. hmo+l{v. yd’b.[; yn”b.W 8 ~ynIëytiN>h;-lK'’ 58    `ym¾a' yn‘B. ~yyÂb'C.h; tr<k3Po yn“B.
av'êr>x; lT’ ‘xl;‘m, lT‘mi ‘~yli[oh# hL,aeªw> 59     s     `~x‚n#v.W 7 ~y[Àv.Ti tAaßme
laeÞr"f.YImi ~aÀ ~['êr>z:w> ‘~t'Aba]-tyBe dyGÃh;l. Wlªk.y") al{åw> rMe_ai !D(a; bWrðK.
`~x‚n#v.W ~yVÀmix] tAaßme vveî ad"Aqn> yn’B. hY(biAj-ynEb. hy%l'd>-ynEB. 60    `~hŒ
xq;l'” rv,äa] yL;ªzIr>b; yn’B. #AQ+h; yn’B. hY(b;x\ yn‘B. ~ynIëh]Koåh; ‘ynEB.miW 61     s¤¤¤¤¤
9 ~b'²t'k. Wvôq.Bi hL,aeª 62    `~m#v.-l[; ar”Q'YIw: hV'êai ‘ydI['l.GIh; yL;ÛzIr>B; tAnùB.mi
13 ‘at'‘v'r>Tih; rm,aYOÝw: 63    `12 hN#huK.h;-!mi 11 Wlßa]gOy>w™ Wac'_m.nI al{åw> 10 ~yfÂx.y:t.Mih;
14 ~yrÀWal. !h”Ko dmoï[] d[;² ~yv½d"Q\h; vd<Qoåmi Wlßk.ayO-al{ rv,îa] ~h,êl'
tAaïme-v5v. ~yIPŸl.a; 16 aABêrI [B;är>a; dx"a,K. lh'ÞQ'h;-lK' 64    `15 ~yM¾tul.W
v5ïv. ~ypiêl'a] t[;äb.vi hL,aeê 17 ‘~h,yteho)m.a;w> ~h,ÛydEb.[; db;L.mi” 65    `~yV¾vi
~h,§yseWs 66    `~yIt#am' 5 tAràr>vom.W* 5 ~yrÀr>vom. ~h,²l'w> h['_b.viw> ~yv¿5v. tAaßme
`hV#mix]w: ~y[ÀB'r>a; ~yItŸam' 18 ~h,§ydEr>Pi hV'_viw> ~yv¿5v. tAaßme [b;îv.
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19 lm'G"  camel.   20 rAmx]  ass.   21 bdn HITP: make a voluntary decision; offer free-will offerings.
22 !Akm'  place, site.   23 rc'Aa  treasure.   24 !AmK.r>D:  drachma; uncert., drachma, daric.
25 aABrI  immense number, ten thousand.   26 hn<m'  mina (measuring unit for precious metals).
27 tn<ToKu  shirt-like tunic; tunic.   28 ryv POL: temple-singer; sing.   29 r[eAv  gatekeeper; porter.
30 !ytin"  “given as a gift,” temple slave; Nethinim, those given (to the service of the sanctuary).
31 y[iybiv.  seventh.   2 hn"Akm.  place, site; base, stand.   3 hm'yae  fright, horror; terror, dread.

4 gx;  procession, round dance, festival; feast.   5 hK'su  hut; booth.   6 bdn HITP: make a voluntary
contribution; offer free-will offerings.   7 hb'd"n>  voluntary offering; free-will offering.
8 lk'yhe  temple.   9 dsy PU: be founded; be laid.   10 bcexo  stonemason; hewer.   11 vr"x'  craftsman;
graver, artificer.   12 lk'a]m;  food, nourishment.   13 hT,v.mi  consumption of drink; drink.
14 zr<a,  uncert., trad. cedar, perh. fir or tall-growing conifer; cedar.   15 !Ayv.rI  authorization; per-
mission.   16 ra'v.  remainder, excess; rest, residue.

EZRA 2:67–3:8

3

[b;îv. ~ypiêl'a] tv,veä 20 ~yrI§mox] hV'_mix]w: ~yv¿5v. tAaßme [B;îr>a; 19 ~h,êyLem;’G> 67
rv,äa] hw(hy> tybeîl. ~a'§AbB. tAbêa'h# ‘yvear"meW 68     p     `~yr¾f.[,w> tAaßme
~x'ªkoK. 69    `22 An*Akm.-l[; Adàymi[]h;l. ~yhiêl{a/h# tybeäl. 21 ‘WbD>n:t.h¾ ~ØIl'_v'WryBi
      s     @l,a,êw" 25 twaBoårI-vve 24 ‘~ynIAmK.r>D: bh'ªz" èhk'al'M.h; 23 rc;äAal. éWnt.n"
Wbåv.YEw: 70     s     `ha#me ~ynÂh]Ko 27 tnOðt.k'w> ~yp½l'a] tv,meäx] 26 ~ynÂm' @s,k,§w>
~h,_yrE['B. 30 ~ynÂytiN>h;w> 29 ~yrÁ[]AVh;w> 28 ~yrÅr>vom.h;w> ~['úh'-!miW* ~YIwIl.h;w>” ~yn¿h]Koh;

s     `~h1yrE['B. laeÞr"f.yI-lk'w>

~['²h' Wpïs.a'YEw:     s     ~yr½['B, laeÞr"f.yI yn‘b.W 1 y[iêybiV.h; vd<xoåh; ‘[G:YIw:
wyx$a,w> qd"øc'Ay*-!B, [:Wv’yE •~q'Y"w: 2     s     `~ØIl#v'Wry>-la, dx'Þa, vyaÀK.
lae_r"f.yI yheäl{a/ xB;Þz>mi-ta, Wn̈b.YIw: wyx'êa,w> ‘laeyTil.a;v.-!B, lb,ÛB'rUz>W ~ynI©h]Koh;
WnykÃY"w: 3    `~yh¾l{a/h'-vyai hv,îmo trŸAtB. bWt§K'K; tAlê[o ‘wyl'[' tAlÜ[]h;l.
Wl’[]Y:w:Q l[ywK tAc+r"a]h' yMeÞ[;me ~h,êyle[] 3 hm'äyaeB. yKiÝ 2 wyt'ênOAkåm.-l[; ‘x:‘Bez>Mih;
5 tAKßSuh; 4 gx›-ta, Wf±[]Y:w:+ 4    `br<[#l'w> rq,Boïl; tAlß[o hw"ëhyl™ ‘tAl[o wyl'Û['
!keúyrEx]a;w> 5    `Am)AyB. ~Ayð-rb;D> jP;Þv.miK. rP'ês.miB. ‘~AyB. ~AyÝ tl;’[ow> bWt+K'K;
6 bD‘n:t.mi lko±l.W ~yv½D"qum.h; hw(hy> yd‘[]Am-lk'l.W ~yviêd"x\l,äw> ‘dymiT' tl;Û[o
tAlß[o tAlï[]h;l. WLxe§he 1 y[iêybiV.h; vd<xoål; ‘dx'a, ~AYÝmi 6    `hw#hyl; 7 hb'Þd"n>
11 ~yv½r"x'l,w> 10 ~ybÂc.xol; @s,k,ê-WnT.YI’w: 7    `9 dS#yU al{ï hw(hy> 8 lk;îyhew> hw"hyl;
-!mi 14 ~yzÃr"a] yce’[] •aybih'l. ~yrIêCol;w> ‘~ynIdoC¾l; !m,v,ªw" 13 hT,øv.miW 12 lk'’a]m;W
hn$V'b;W 8     p     `~h1yle[] srŸP'-%l,m1 vr<AKï 15 !Ay°v.rIK. aApêy" ~y$-la, ‘!Anb'L.h;
lb,äB'rUz> WLxe‡he yn½Veh; vd<xoßB; ~ØIl;êv'Wræyli ‘~yhil{a/h# tyBeÛ-la, ~a'úAbl. tynI©Veh;
-lk'w> ~YI©wIl.h;w> ~yn¿h]Koh; Ÿ~h,äyxea] 16 ra'îv.W qd"øc'Ay*-!B, [:Wv’yEw> laeyTil.a;v.”-!B,
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17 ybiv.  captivity.   18 xcn PI: inspect; act as overseer, superintendent, director.   19 dsy PI: lay the
foundations, found.   20 lk'yhe  temple.   21 hr"c.Acx]  trumpet, metallic long and straight instru-
ment used for signal calls; clarion.   22 ~yIT;l.cim.  clanging instruments, cymbals.   23 IV hn[ QAL:
begin to sing; sing, utterly tunefully.   24 [wr HIF: cry out; shout.   25 h['WrT.  shout of joy.
26 dsy HOF: be founded.   27 hx'm.fi  happiness; gladness.   28 rkn HIF: recognize; distinguish, un-
derstand.   29 ykiB.  weeping.   30 [wr HIF: cry out, shout.   31 qAxr"  afar, long way away.
41 II rc;  enemy; adversary, foe.   2 hl'AG  deported ones, exiles; exile.   3 lk'yhe  temple.

4 hPo  here, to here; hither.   5 ra'v.  remainder, excess; rest, residue.   6 dx;y:  altogether; together.
7 hpr PI: make slack; let drop.   8 Hlb PI: deter; trouble.   9 lhb PI: terrify; dismay.   10 III rks QAL:
haggle, buy, bribe; hire.   11 #[eAy  counselor; #[y QAL: agent.   12 rrp HIF: break, suspend; frus-
trate, make ineffectual.

arz[3:9–4:5

4

hl'[.m;êw" ‘hn"v' ~yrÃf.[, !B,’mi ~YI©wIl.h;-ta, Wdym¿[]Y:w: ~ØIl;êv'Wr*y> 17 yb¿V.h;me ‘~yaiB'h;
wyx'a,w>” wyn$B' [:Wv‡yE dmoå[]Y:w: 9     p     `hw#hy>-tyBe tk,al,îm.-l[; 18 x:C”n:l.
tybeäB. hk'Þal'M.h; hfeî[o-l[; 18 x:C“n:l. dx'êa,K. ‘hd"Why>-ynŒB. wyn)b'W lae’ymid>q;
~ynÂBoh; 19 WdðS.yIw> 10    `~Y¾wIl.h; ~h,Þyxea]w: ~h,îynEB. dd"ên"xŒ ‘ynEB.     s     ~yh½l{a/h'
-ynŒB. ~YÃwIl.h;w> 21 tArªc.co)x]B; ~yviøB'lum. ~ynI’h]Koh; •Wdymi[]Y:w: hw"hy> 20 lk;äyhe-ta,
`laŒr"f.yI-%l,m1 dywÀD" yd”y>-l[; hw"ëhy>-ta, ‘lLeh;l. 22 ~yIT;êl.cim.B™ ‘@s'a'
lae_r"f.yI-l[; ADàs.x; ~l'îA[l.-yK¾ bAjê yK¿ ‘hw"hyl™ tdoÝAhb.W lLe’h;B. 23 Wn[]Y:w:+” 11
-tyBe 26 ds›Wh l[;Þ hw"ëhyl™ ‘lLeh;b. hl'ÛAdg> 25 ‘h['Wrt. 24 •W[yrIhe ~['‡h'-lk'w>
rv,’a] ~ynI©qeZ>h; tAbøa'h' yve’ar"w> •~YIwIl.h;w> ~yn¿h]Koh;me ~yBi‡r:w> 12     s     `hw#hy>
lAd=G" lAqåB. ~ykÂBo ~h,êynEy[eäB. ‘tyI‘B;h; hz6 26 Adês.y"B. ‘!AvarIh# tyIB¡h;-ta, Waør"
lAq… 28 ‘~yrIyKim; ~['ªh' !yaeäw> 13    `lAq) ~yrÀh'l. 27 hx'Þm.fib. 25 h['îWrt.Bi ~yBÁr:w>
hl'êAdg> 25 h['äWrT. 30 ‘~y[iyrIm. ~['ªh' yK¿ ~['_h' 29 yk¿B. lAqßl. 27 hx'êm.Fih; 25 t[;äWrT.

 p     `31 qAx)r"mel.-d[; [m;Þv.nI lAQïh;w>

hw(hyl; 3 lk'êyhe ~yn¿AB 
2 ‘hl'AGh; yn•b.-yK¾ !m½y"n>biW hd(Why> 1 yr‘c' W[êm.v.X‚w™

WrÝm.aYOw: tAbªa'h'* yveäar"-la,w> lb,øB'rUz>-la, Wv’G>YIw: 2    `laŒr"f.yI yheîl{a/
~yxiªb.zO Wnx.n:åa] ŸAlåw>Q alwK ~k,_yhel{ale* vAràd>nI ~k,êk' yK¿ ~k,êM'[i hn2b.nI ‘~h,l'
lb,øB'rUz> ~h,’l' •rm,aYOw: 3    `4 hPo) Wnt'Þao hl,î[]M;h; rWVêa; %l,m,ä ‘!Dox; rs¡ae ‘ymeymi
Wnyhe_l{ale tyIBŸ tAnðb.li Wnl'êw" ~k,l'ä-al{) laeêr"f.yIl. ‘tAba'h# yveÛar" 5 ra'’v.W [:WvªyEw>
-%l,m1 vr<AKï %l,M,Þh; WnW"ëci rv,äa]K; laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hyl™ hn<©b.nI 6 dx;y:÷ Wnx.n:’a] •yKi
8 ~yhlbmwK hd"Why>-~[; yd’y> 7 ~yPÂr:m. #r<a'êh'-~[; ‘yhiy>w: 4    `sr#P'
12 rpeäh'l. 11 ~ycÂ[]Ay ~h,²yle[] 10 ~yrÅk.sow> 5    `tAn*b.li ~t'ÞAa 

9 ~ylÀh]b;m.W*Q
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13 hc'[e  plan; design, purpose.   14 tWkl.m;  regnal period, reign.   15 hL'xiT.  beginning.
16 hn"j.fi  uncert., accusation, combative objection; accusation.   17 ra'v.  remainder, excess; rest,
residue.   18 tn"K.  companion; associate, colleague.   19 bt'K.  writing, document; mode of writ-
ing, character.   20 !w"T.v.nI  letter.   21 ~grt PU: be translated; be interpreted.   22 l[eB.  owner, lord.
23 rp;s'  scribe, clerk, secretary.   24 btk PE: write.   25 hr"G>ai  letter; letter-missive.   26 dx;  one; a.
27 am'nEK.  thus, so; accordingly.   28 ra'v.  rest, remains; remainder.   29 tn"K.  associate, colleague.
30 yk't.s;r>p;a'  uncert., Persian official title perh. ambassador,  “top official,” or pr. n.; uncert., offi-
cial title perh. general, lesser ruler, trad., pr. n.   31 yl'P.r>j;  uncert., an official of the Persian chan-
cellery of Ebirnari in Tripolis, “class of officials,” “official title,” a resident of Tripolis; uncert.,
trad. pr. n.   32 ys'r>p'a]  uncert., an official title, the name of a people; pr. n.   33 yw"K.r>a;  an inhabit-
ant of Uruk; people of Erech.   34 yl'b.B'  Babylonian.   35 yk'n>v;Wv  resident of Susa; Susians, peo-
ple of Susa.   36 awhd  that is, trad. pr. n.   37 ym'l.[e  Elamites.   38 hM'au  nation.   39 hlg HAF: lead off
into exile; take into exile.   40 br:  great.   41 ryQiy:  honorable.   42 bty HAF: all to dwell, allow to
settle; cause to dwell.   43 AMhi  they.   44 ay"r>qi  village, town; city.   45 rb;[]  the opposite bank;
region across, beyond.   46 rh;n>  stream, river.   47 tn<[,K.  now.   48 !g<v,r>P;  copy.   49 xlv PE: send.
50 dbe[]  servant, slave.   51 yd"Why>  someone coming from Judea, a Jew.   52 qls PE: go up, come up.
53 tw"l.  near, beside; to, at.   54 hta PE: come.   55 dr"m'  rebellious.   56 vyaBi  evil, wicked; bad.
57 hnb PE: build.   58 rWv  wall.   59 llk SHAF: finish; complete.   60 llk SHAF: finish.
61 vao  foundation.   62 jwx PE/HAF: uncert., join together, repair, lay, mark out, stake out, raise;
repair.   63 ![;K.  now.   64 !he  if.   65 %DE  that; this.   66 hnb HITPE: be built.

EZRA 4:6–13

`sr#P'-%l,m1 vv,yŠr>D" 14 tWkßl.m;-d[;w> sr:êP' %l,m,ä vr<AK… ymeªy>-lK' 13 ~t"c'[]
ybeîv.yO-l[; 16 hn"ëj.fi Wbåt.K' 14 At+Wkl.m; 15 tL;Þxit.Bi vArêwEv.x;a] 14 ‘tWkl.m;b.W 6
td)r>t.mi ~l'÷v.Bi bt;’K' aT'f.v;ªx.T;r>a; ymeäybiW 7     s     `~ØIl#v'WrywI hd(Why>
r"P' %l,m,ä T.f.v;Þx.T;r>a;Q atfvxtraK -l[; 18 wyt'êwOn"K.Q 18 wtwnkK 17 ra'äv.W ‘laeb.j#
-22 l[eB. ~Wxår> 8     p     `tym¾r"a] 21 ~G%r>tum.W tymÂr"a] bWtïK' 20 !w"ëT.v.NIh™ 19 ‘bt'k.W
aT.f.v;îx.T;r>a;l. ~l,_v.Wry>-l[; 26 hd(x] 25 hr%G>ai 24 WbtœK. 23 ar"êp.s# ‘yv;m.viw> ~[eªj.
28 ra'Þv.W 23 ar"êp.s# ‘yv;m.viw> ~[eªj.-22 l[eB. ~Wxår> !yId:øa/ 9    `27 am'nŒK. aK'Þl.m;
33 ay•w"K.r>a;Q 33 ywkraK 32 ayE©s'r>p#a] 31 ay’l'P.r>j; 30 ayEùk't.s;r>p;a]w: ayEn"yDI” 29 !Ah+t.w"n"K.
yDÃ 38 aY"©M;au 28 ra'äv.W 10    `37 ayŒm'l.[e 36 ay”h'D<Q 36 awhdK 35 ayEëk'n>v;Wv) 34 ‘ayEl'b.b'
!yIr"m.v' yD¿ 44 hy(r>qiB. 43 AMêhi 42 bt’Ahw> 41 ar"êyQiy:w> 40 aB'är: ‘rP;n:s.a' 39 ‘ylig>h;
49 Wxl;äv. yDI„ 25 aT'êr>G:ai 48 !g<v2r>P; ‘hn"D> 11    `47 tn<[1k.W 46 hr(h]n:-45 rb™[] 28 ra'îv.W
46 hr(h]n:-45 rb™[] vn%a/ 50 %d&b.[;Q 50 $ydb[K aK'_l.m; aT.f.v;Þx.T;r>a;-l[; yhiAlê[]
-!mi 52 ‘Wqli’s. yDÃ 51 ayE©d"Why> yD¿ aK'êl.m;l. aw’h/l, ‘[:y‘dIy> 12     p     `47 tn<[1k.W
57 !yIn:ëB' 56 ‘aT'v.yab¾W 55 aT)d>r"m# 44 at'’y>r>qi ~l,_v.Wryli 54 Atßa] an"yl,î[] 53 %t'êw"l.
63 ![;ªK. 13    `62 Wjyx¾y: 61 aY(V;auw> 60 Wlliêk.v;Q 59 wllkvaK 58 aY$r:Wvw>Q 58 yrwvwK
58 hY(r:Wvw> 66 anEëB.t.Ti 65 ‘%d" 44 at%y>r>qi 64 !h’ yDI” aK'êl.m;l. aw’h/l, ‘[:y‘dIy>
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67 llk HISHTAF: be finished; be completed.   68 hD"mi  contribution, tax; tribute.   69 AlB.  tax paid in
kind, produce tax; tribute.   70 %l'h]  field-tax, produce tax; toll.   71 !tn PE: give; pay.
72 ~toP.a;  uncert., surely, certainly, finally; uncert., treasuries; HOLL: uncert., treasury, eventually,
positively.   73 qzn HAF: damage, suffer harm; injure.   74 ![;K.  now.   75 xl;m.  salt.   76 lk;yhe  palace.
77 xlm PE: eat salt.   78 hw"r>[;  nakedness, shame; dishonor.   79 %yrIa]  uncert., appropriate, seemly,
fitting, faithless; fitting, proper.   80 xlv PE: send.   81 rqb PA: seek, investigate.   82 rp;s.  book.
83 !r"k.D"  memorandum; record.   84 ba;  ancestor; father.   85 xkv HAF: discover; find.
86 ay"r>qi  village, town; city.   87 %DE  that; this.   88 dr"m'  rebellious.   89 hn"ydIm.  satrapy; (judicial)
district, province.   90 rWDT;v.a,  revolt.   91 wG:  interior, inner part; midst.   92 ~Ay  day.
93 ~l;['  remote time, eternity; antiquity.   94 brx HOF: be laid waste.   95 an"x.n:a]  we.   96 !he  if.
97 hnb HITPE: be built.   98 rWv  wall.   99 ql'x]  share; portion, possession.   100 rb;[]  the opposite
bank; region across, beyond.   101 rh;n>  stream, river.   102 yt;yai  there is.   103 ~G"t.Pi  report; word.
104 l[eB.  owner, lord.   105 rp;s'  scribe, clerk, secretary.   106 ra'v.  rest, remains; remainder.
107 tn"K.  associate, colleague.   108 bty PE: dwell, reside.   109 ~l'v.  welfare, health, hail!; prosper-
ity!   110 tn<[,K.  now.   111 !w"T.v.nI  official document, decree; letter.   112 vrp PA: separate; make
distinct.   113 arq PE: read; read out, aloud.   114 afn HITPE: rise up; make a rising, an insurrection.
115 dr:m.  rebellion.   116 @yQiT;  strong; mighty.   117 jyLiv;  powerful, mighty; having, exercising
mastery.   118 ljb PA: stop, bring to an end; make to cease.   119 rb;G>  man.   120 %Leai  those; these.

arz[4:14–21

~ykÂl.m; 72 ~toïP.a;w> 71 !WnëT.n>yI al'ä 70 ‘%l'h]w: 69 AlÜb.-68 hD#n>mi 67 !Wl+l.k.T;v.yI)
78 twšr>[;w> 77 an"x.l;êm. 76 ‘al'k.yhŒ 75 xl;Ûm.-yD¾ ‘lbeq\-lK' 74 ![;ªK. 14    `73 qz¾n>h;T.
`aK#l.m;l. an"[.d›Ahw> 80 an"x.l;Þv. hn"ëD>-l[;’ az‹x/m1l. an"lŸ-79 %yr¾a] al'î aK'êl.m;
82 rp;äs.Bi 85 xK;v.h;t.W” 84 %t'ªh'b'a] yD¿ 83 aY"÷n:r"’k.D"-82 rp;s.B¾ 81 •rQ;b;y> yDI‡ 15
‘!ykil.m; 73 tq¡z>n>h;m.W* 88 ad"ªr"m# 86 ay$r>qi 87 %d"ø 86 at'’y>r>qi •yDI è[D:n>tiw> 83 éaY"n:r"k.D"
86 at%y>r>qi hn"ëD>-l[;’ 93 am'_l.[' 92 tm'ÞAy-!mi 91 HW:ëg:B. !yd¿b.[' 90 ‘rWDT;v.a,w> 89 !n"ëdIm.W
87 ‘%d" 86 at%y>r>qi 96 !h’ yDI” aK'êl.m;l. 95 ‘hn"x.n:’a] !y[Ãd>Ahm. 16    `94 tb™r>x'h# 87 %d(
al'î 101 ar"êh]n: 100 rb;ä[]B; 99 ‘ql'x] hn"ëD> lbeäq\l' 67 !Wl+l.k.T;v.yI) 98 hY(r:Wvw> 97 anEëB.t.Ti
‘~[ej.-104 l[eB. ~WxÜr>-l[; aK'ªl.m; 80 xl;äv. 103 am'úg"t.Pi 17     p     `%l# 102 yt;Þyai
-100 rb™[] 106 ra'óv.W !yIr"m.v#B. 108 !ybÂt.y" yDÀ 107 !Ahêt.w"ån"K. 106 ‘ra'v.W 105 ar"êp.s# yv;äm.viw>
an"yl,_[] 80 !WTßx.l;v. yDÀ 111 an"ẅ"T.v.nI 18     s     `110 t[1k.W 109 ~l'Þv. 101 hr&h]n:
yDI„ 85 WxK;êv.h;w> 81 WrQšb;W è~[ej. ~yf¿ éyNImiW 19    `ym#d"q' 113 yrÂq/ 112 vr›p'm.
115 dr›m.W 114 ha'_F.n:t.m¾ !ykÂl.m;-l[; 93 am'êl.['* 92 ‘tm'Ay-!mi 87 %d"ê 86 at$y>r>qi
~l,êv.Wræy>-l[; ‘Awh] 116 !ypiªyQiT; !yk¿l.m;W 20    `HB™-db,[]t.mi 90 rWDàT;v.a,w>
`!Ah)l. bheîy>t.mi 70 %l'Þh]w: 69 Al±b. 68 hD%miW 101 hr"h]n: 100 rb;ä[] lkoßB. 117 !yjiêyLiv;’w>
al'ä 87 ‘%d" 86 at%y>r>qiw> 120 %L‹ai 119 aY$r:b.GU 118 al'ÞJ'b;l. ~[eêJ. Wmyf¿ 74 ‘![;K. 21
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121 hnb HITPE: be built.   122 ryhiz> cautious; rhz PE: warn.   123 Wlv' negligence; neglect, remissness.
124 hm' lest; why?   125 agf PE: become great; grow great.   126 lb'x] damage; hurt, injury.
127 qzn HAF: damage, suffer harm; injure.   128 !g<v,r>P; copy.   129 !w"T.v.nI official document, decree;
letter.   130 arq PE: read; read out, aloud.   131 rp;s' scribe, clerk, secretary.   132 tn"K. associate,
colleague.   133 lza PE: go; go off.   134 WlyhiB. haste.   135 yd"Why> someone coming from Judea, a
Jew.   136 ljb PA: stop, bring to an end; make to cease.   137 AMhi they.   138 [r"d>a, arm, force.
139 lyIx; strength; power.   140 ljb PE: cease, be discontinued.   141 hd"ybi[] work.   142 hn"v. year.
143 !yrET. two.
51 abn HITPA: act as a prophet, prophesy.   2 aybin> prophet.   3 II rB; grandson; son.

4 yd"Why> someone coming from Judea, a Jew.   5 ~vu name.   6 II rB; son.   7 hrv PA: commence;
begin.   8 hnb PE: build.   9 ~[i together with.   10 d[s PA: aid, support; sustain.   11 !m'z> time.
12 hta PE: come.   13 hx'P, governor.   14 rb;[] the opposite bank; region across, beyond.
15 rh;n> stream, river.   16 tn"K. associate, colleague.   17 !Ke thus, so; as follows.   18 !m; who?
19 !rva shrine; uncert., wall, sanctuary; HOLL: uncert., some kind of wooden structure, perh. out-
fit, timber or paneling; roof scaffolding.   20 llk SHAF: finish.   21 am'nEK. thus, so; as follows.
22 !WNai they.   23 rb;G> man.   24 !y"n>Bi building, construction work.   25 !yI[; eye.   26 bf' someone with
gray hair, elder; byf PE: be hoary.   27 ljb PA: stop, bring to an end; make to cease.   28 AMhi they.
29 %h PE: reach; go.   30 bwt (H)AF: send back; return.   31 !w"T.v.nI official document, decree; letter.

EZRA 4:22–5:5

5

-l[; dB;ä[.m,l. 123 Wlßv' Aw°h/ 122 !yrÀyhiz>W 22    `~f#T.yI am'î[.j; yNÂmi-d[; 121 anEëB.t.ti
yDIú-!mi !yId:ªa/ 23     s     `!yk¾l.m; 127 tqŸz"n>h;l. 126 al'êb'x] 125 aG’f.yI 124 ‘hm'l. hn"D>
-~d"q\ 130 yrÅq/ aK'êl.m; T.f.v;äx.T;r>a;Q atfvxtraK yDI„ 129 ‘an"w"T.v.nI 128 !g<v6r>P;
-l[; ‘~l,v.Wr*yli 134 WlÜyhib.bi 133 Wlz:’a] 132 !Ah+t.w"n"k.W 131 ar(p.s' yv;îm.viw> ~Wx±r>

s     `139 lyIx#w> 138 [r%d>a,B. 137 AMßhi 136 WlJÀb;W 135 ayEëd"Whåy>
‘tw"h]w: ~l,_v.WryBi yDÂ ah'êl'a/-tyBe 141 tdšybi[] 140 ‘tl;jeB. !yId:ªaBe 24¤¤¤¤¤¤

 p     `sr#P'-%l,m1 vv,yŠr>D" tWkßl.m;l. 143 !yTeêr>T; 142 tnšv. d[;… 140 al'êj.B#

2 aY"ëY:bin>Q 2 ayaybnK ‘aAD[i-3 rb; hy)r>k;z>W 2 aY"©bin>Q 2 haybnK yGšx; 1 yBiún:t.hiw>
`!Ah)yle[] laeÞr"f.yI Hl'îa/ 5 ~vu²B. ~l,_v.WrybiW dWhßybi yDÀ 4 ayEëd"Whåy>-l[;
qd"êc'Ay*-6 rB; [:WvåyEw> ‘laeyTil.a;v.-6 rB; lb,ÛB'rUz> Wmq'” !yId:‡aBe 2     s¤¤¤¤¤

-yd¾ 2 aY%Y:bin>Q 2 ayaybnK 9 !Ah±M.[iw> ~l,_v.Wr*ybi yD¿ ah'Þl'a/ tyBeî 8 anEëb.mil. 7 wyr¿v'w>
13 tx£P; yn:T.T;” !Ahøyle[] 12 at'’a] 11 •an"m.zI-HBe 3     p     `!Ah)l. 10 !ydÀ[]s'm. ah'Þl'a/
~koøl. ~f'’-18 !m; ~hoêl. !yr¿m.a' 17 ‘!kew> 16 !Ah+t.w"n"k.W ynŸz>AB rt›v.W 15 hr&h]n:-14 rb™[]
!yId›a/ 4     s     `20 hl#l'k.v;l. hn(d> 19 an%r>V;auw> 8 anEëB.li ‘hn"d> at)y>B; ~[eªj.
24 an(y"n>bi hn%d>-yD¾ 23 aY"ër:b.GU 5 th'äm'v. 22 ‘!WNai-18 !m; ~ho+L. an"r>mša] 21 am'n”K.
-d[; 28 AMêhi 27 WlJ¿b;-al'w> 4 ayEëd"Why> 26 ybeäf'-l[; ‘tw"h] ~hoªh]l'a/ 25 !y[eäw> 5    `8 !x‚n™B'
       p    `hn#D>-l[; 31 an(w"T.v.nI 30 !Wbïytiy> !yIdœa/w< 29 %h"y> vv,y‰r>d"l. am'Þ[.j;
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32 !g<v,r>P;  copy.   33 hr"G>ai  letter; letter-missive.   34 xlv PE: send.   35 hx'P,  governor.   36 rb;[]  the
opposite bank; region across, beyond.   37 rh;n>  stream, river.   38 tn"K.  associate, colleague.
39 yk's.r>p;a'  uncert., an official title, name of a people; pr. n.   40 ~G"t.Pi  report; word.   41 btk PE:
write.   42 wG:  interior, inner part; midst.   43 ~l'v.  welfare, health, hail!; prosperity!   44 lza PE: go;
go off.   45 hn"ydIm.  satrapy; (judicial) district, province.   46 br:  great.   47 aWh  he.   48 hnb HITPE: be
built.   49 !b,a,  stone.   50 ll'G>  large, block; rolling.   51 [a'  beam; timber.   52 lt;K.  wall.
53 hd"ybi[]  work.   54 %DE  that; this.   55 an"r>P;s.a'  completely, exactly; thoroughly.   56 xlc HAF:
proceed; have success.   57 dy:  hand.   58 lav PE: ask; inquire about, for.   59 bf'  someone with
gray hair, elder; byf PE: be hoary.   60 %Leai  those; these.   61 am'nEK.  thus, so; as follows.
62 !m;  who?   63 hnb PE: build.   64 !rva  shrine; uncert., wall, sanctuary; HOLL: uncert., some kind
of wooden structure, perh. outfit, timber or paneling; roof scaffolding.   65 llk SHAF: finish.
66 @a;  also.   67 ~vu  name.   68 rb;G>  man.   69 varE  head; chief.   70 ~G"t.Pi  word.   71 bwt (H)AF: send
back; return.   72 an"x.n:a]  we.   73 AMhi  they.   74 dbe[]  servant, slave.   75 [r:a]  earth.
76 hm'd>q;  formerly; former time.   77 hn"v.  year.   78 ayGIf;  much, many.   79 II !hel'  but, yet; how-
ever.   80 zgr HAF: irritate; enrage.   81 ba;  ancestor; father.   82 dy:  might, power.
83 yD"s.K;  Chaldean, one who comes from Chaldea.   84 II rts PE: destroy, demolish.   85 ~[;  na-
tion, people.   86 hlg HAF: lead off into exile; take into exile.   87 ~r:B.  except what, yet, but,
however; only, nevertheless.   88 dx;  one, first.   89 !am'  receptacle, vessel.   90 bh;D>  gold.
91 @s;K.  silver.   92 qpn HAF: take out; bring forth.   93 lk;yhe  temple.

arz[5:6–14

‘yn:z>AB rt¡v.W 37 hr"ªh]n:-36 rb™[] 35 txšP; ŸynšT.T; 34 xl;ùv.-yD¾ 33 aT'r>G:ai” 32 !g<v2r>P; 6
40 am'Þg"t.Pi 7    `aK#l.m; vv,y(r>D"-l[; 37 hr"h]n: 36 rb;ä[]B; yDÂ 39 ayEëk's.r>p;’a] 38 Hteêv'n$k.W
`aL'ko) 43 am'îl'v. aK'Þl.m; vv,yŠr>d"l. 42 HWEëg:B. 41 byt¿K. ‘hn"d>kiw> yhiAl+[] 34 Wxl;äv.
‘tybel. 45 ‘aT'n>yd¾m. dWhÜyli 44 an"l.z:÷a]-yD¾ aK'ªl.m;l. aw’h/l, Ÿ[:yd¿y> 8     s¤¤¤¤¤

52 aY"l;t.kuB. ~f'äT.mi 51 [a'Þw> 50 ll'êG> 49 !b,a,ä 48 ‘anEB.t.mi 47 aWhÜw> 46 aB'êr: ah'äl'a/
!yId:ªa/ 9     s     `57 ~ho)d>y<B. 56 xl;îc.m;W ad(b.[;t.mi 55 an"r>P›s.a' 54 %d& 53 aT'd>ybÀ[]w:
at)y>B; ~[eªj. ~koøl. ~f'’-62 !m; ~ho+L. an"r>mša] 61 am'n”K. 60 %Leêai 59 aY$b;f'l. 58 ‘an"l.‘aev.
67 ~ho±t.h'm'v. 66 @a£w> 10    `65 hl#l'k.v;l. hn(d> 64 an%r>V;auw> 63 hy"ën>b.mil. ‘hn"d>
`69 ~ho)yvear"b. yDÀ 68 aY(r:b.GU-67 ~vu 41 bT·k.nI yDÁ %t"W[d"Ahl. ~hoßL. 58 an"l.aeîv.
73 AM‡hi 72 an"x.n:åa] rm;_mel. 71 an"Wbåytih] 70 am'Þg"t.pi 61 am'n‘k.W 11     s¤¤¤¤¤¤¤

76 tm;Ûd>Q;mi 63 hnE÷b. aw"’h]-yD¾ ‘at'y>B; 63 !x‚n¡b'W 75 a['ªr>a;w> aY"÷m;v. Hl'’a/-yd¾ 74 •yhiAdb.[;
79 !heªl' 12    `65 HlŒl.k.v;w> 63 yhin(B. 46 br:ê ‘laer"f.yIl. %l,m,ÛW 78 !a'êyGIf; 77 !yn¿v. ‘hn"D>
-%l,m1 rC;în<d>k;Wbn> 82 dyœB. 73 AMêhi bh;äy> aY"ëm;v. Hl'äa/l, 81 ‘an"‘t;h\b'a] 80 WzGÃr>h; yDI’-!mi
`lb1b'l. 86 ylÀg>h; 85 hM'Þ[;w> 84 HrEêt.s; ‘hn"d> ht)y>b;W 83 ha'_D"s.K;Q 83 aydskK lb,ÞB'
‘aK'l.m; vr<AKÜ lb,_b' yD¿ aK'Þl.m; vr<Akïl. 88 hd"êx] 77 tnšv.Bi 87 ‘~r:B. 13     s¤¤¤¤¤
éah'l'a/-tybe-yd¾ 89 aY$n:am' 66 @a;w>” 14    `63 anŒB.li hn(d> ah'îl'a/-tyBe ~[eêj. ~f'ä
~l,êv.Wryb¾ yD¿ 93 ‘al'k.yhŒ-!mi 92 ‘qPen>h; rC;ªn<d>k;Wbn> yD¿ 91 èaP's.k;w> 90 hb'äh]d: yD¿
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94 lby HAF: bring; bear along, carry.   95 AMhi  they.   96 lk;yhe  temple.   97 qpn HAF: take out; bring
forth.   98 ~vu  name.   99 hx'P,  governor.   100 hL,ae  these.   101 lae  these.   102 !am'  receptacle,
vessel.   103 afn PE: take.   104 lza PE: go; go off.   105 txn (H)AF: deposit.   106 hnb HITPE: be built.
107 rt;a]  place, location.   108 %DE  that; this.   109 hta PE: come.   110 vao  foundation.
111 ![;K.  now.   112 ~lv PE: be finished; be complete.   113 !he  if.   114 bj'  good, pleasing.
115 rqb HITPA: be investigated; be sought.   116 zn:G>  treasure.   117 hM'T;  there.   118 !he  whether.
119 yt;yai  there is.   120 hnb PE: build.   121 W[r>  will, decision; good pleasure.   122 xlv PE: send.
61 rqb PA: seek, investigate.   2 rp;s.  book.   3 zn:G>  treasure.   4 txn (H)AF: deposit.

5 hM'T;  there.   6 xkv HITPE: be found.   7 hr"yBi  fortified place, citadel; castle.   8 hn"ydIm.  satrapy;
(judicial) district, province.   9 hL'gIm.  scroll;  (book-) roll.   10 dx;  one; a.   11 !Ke  thus, so; as fol-
lows.   12 btk PE: write.   13 wG:  interior, inner part; midst.   14 !Ark.DI  record, memorandum.
15 hn"v.  year.   16 dx;  one, first.   17 hnb HITPE: be built.   18 rt;a]  place, location.   19 xbd PE: per-
form a sacrifice.   20 xb;D>  animal sacrifice.   21 vao  foundation.   22 lbs PO: uncert., be main-
tained, be presented, be determined; be raised.   23 ~Wr  height.   24 hM'a;  cubit.   25 !yTivi  sixty.
26 yt'P.  breath; breadth.   27 %B'd>nI  stratum, layer; row, course.   28 !b,a,  stone.   29 ll'G>  large,
block; rolling.   30 tl'T.  three.   31 [a'  beam; timber.   32 td:x]  new.   33 hq'p.nI  cost; outlay.
34 @a;  also.   35 !am'  receptacle, vessel.   36 bh;D>  gold.   37 @s;K.  silver.

EZRA 5:15–6:5

6

-!mi aK'ªl.m; vr<AKå 95 AMøhi 97 qPe’n>h; lb,_b' yD¿ 96 al'Þk.yhel. 95 AMêhi 94 lbeäyhew>
-rm;a]w: 15    `HmŒf' 99 hx'Þp, yDÀ 98 Hmeêv. rC;äB;v.vel. ‘Wby‘hiywI lb,êb' yD¿ 96 ‘al'k.yhŒ
yD¿ 96 al'Þk.yheB. 95 AMêhi 105 tx’a]-104 lz<aŒ 103 afe… 102 aY"ën:am# 101 lae…Q 100 hlaK ŸHle¦
rC;äB;v.ve ‘!yI‘d:a/ 16     s     `107 HrŒt.a;-l[; 106 an‘B.t.yI ah'Þl'a/ tybeîW ~l,_v.Wrybi
-d[;w> !yId£a/-!miW ~l,_v.Wrybi yD¿ ah'Þl'a/ tybeî-yDI 110 aY&V;au bh;óy> 109 at'ªa] 108 %DEê
114 bj'ª aK'äl.m;-l[; 113 !h— 111 ![;úk.W 17    `112 ~l¾v. al'îw> 106 an”B.t.mi 111 ![œK.
-!mi-yD¾ 119 yt;ªyai 118 !h’ ¥lb,b'B. yD¿ 117 éhM't; aK'äl.m;-yDI 116 aY"÷z:n>GI tybe’B. 115 rQ;B;t.yI”
121 tW[ïr>W ~l,_v.WryBi 108 %d” ah'îl'a/-tyBe 120 an“b.mil. ~[eêj. ~yf¿ ‘aK'l.m; vr<AKÜ

 s     `an"yl1[] 122 xl;îv.yI hn(D>-l[; aK'²l.m;

3 aY&z:n>gI yDÅ 2 aY"©r:p.si tybeäB. Ÿ1 WrQšb;W ~[e_j. ~f'ä aK'Þl.m; vv,yŠr>D" !yIdœaBe
yDÁ 7 at&r>yb¾B. at'ªm.x.a;B. 6 xk;äT.v.hiw> 2    `lb1b'B. 5 hM'ÞT; 4 !ytÀx]h;m.
      p     `14 hn#Ark.DI 13 HWŸg:B. 12 bytÀK.-11 !kew> 10 hd"x] 9 hL'ägIm. 8 hT'Þn>ydIm. yd›m'B.
ah'Ûl'a/-tyBe è~[ej. ~f'ä éaK'l.m; vr<AKå aK'ªl.m; vr<Akål. 16 hd"øx] 15 tn:’v.Bi 3
22 !yl½b.As)m. 21 yhiAVßauw> 20 !yxiêb.DI 19 !yx¿b.d"-yD¾ 18 ‘rt;a] 17 anEëB.t.yI at$y>B; ‘~l,v.Wryb¾
28 !b,a,Û-yDI 27 !ykiúB'd>nI 4    `25 !yT¾vi 24 !yMÀa; 26 Hy”t'P. 25 !yTiêvi 24 !yM¿a; 23 ‘HmeWr
aK'Þl.m; tyBeî-!mi 33 at'êq.p.nI’w> 32 td̃x] 31 [a'ä-yDI 27 %B'Þd>nIw> 30 at'êl'T. 29 ‘ll'G>
yD¿ 37 èaP's.k;w> 36 hb'äh]d: yD¿ éah'l'a/-tybe 35 yn’am' 34 @a;w>” 5    `bh¾y>t.Ti
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38 qpn HAF: take out; bring forth.   39 lk;yhe  temple.   40 lby HAF: bring; bear along, carry.
41 bwt (H)AF: give back, bring back; restore.   42 %h PE: reach; go.   43 rt;a]  place, location.
44 txn (H)AF: deposit.   45 ![;K.  now.   46 hx'P,  governor.   47 rb;[]  the opposite bank; region across,
beyond.   48 rh;n>  stream, river.   49 tn"K.  associate, colleague.   50 yk's.r>p;a'  uncert., an official title,
name of a people; pr. n.   51 qyxir:  far.   52 hM'T;  there.   53 qbv PE: leave behind.   54 hd"ybi[]  work.
55 %DE  that; this.   56 yd"Why>  someone coming from Judea, a Jew.   57 bf'  someone with gray hair,
elder; byf PE: be hoary.   58 hnb PE: build.   59 hm'  what; whatever.   60 ~[i  together with.
61 %Leai  those; these.   62 sk;n>  treasure, riches.   63 hD"mi  contribution, tax; tribute.
64 an"r>P;s.a'  completely, exactly; thoroughly.   65 hq'p.nI  cost; outlay.   66 rb;G>  man.   67 ljb PA:
stop, bring to an end; make to cease.   68 hm'  that which; what.   69 hx'v.x;  necessity, need; thing
needed.   70 II rB;  son.   71 rAT  ox, bull; bullock.   72 rk;D>  ram.   73 rM;ai  lamb.   74 hw"l'[]  burnt-
offering.   75 hj'n>xi  grain of wheat; wheat.   76 xl;m.  salt.   77 rm;x]  wine.   78 xv;m.  oil for anoint-
ing; oil.   79 rm;ame  word, command.   80 !heK'  priest.   81 ~Ay  day.   82 Wlv'  negligence; neglect,
remissness.   83 brq HAF: bring near, allow to enter; offer.   84 x:AxynI  offering; soothing, tranquil-
izing.   85 alc PA: pray.   86 yx;  life.   87 hnv HAF: violate; frustrate.   88 ~G"t.Pi  decree; command.
89 xsn HITPE: be pulled out; be pulled away.   90 [a'  beam.   91 @qz PE: impale; raise, lift up.
92 axm HITPE: impale; be smitten, nailed.   93 Wlw"n>  dump; refuse-heap.   94 !kv PA: cause to dwell.
95 ~vu  name.   96 rgm PA: overthrow.   97 ~[;  nation, people.   98 xlv PE: send.   99 dy:  hand.
100 hnv HAF: violate; change, alter.   101 lbx PA: destroy; hurt.   102 hn"a]  I.

arz[6:6–12
41 !Wbªytih]y: lb,_b'l. 40 lbeäyhew> ~l,Þv.Wrybi-ydI 39 al'îk.yhe-!mi 38 qPe²n>h; rC;ªn<d>k;Wb)n>
     s     `ah#l'a/ tybeîB. 44 tx”t;w> 43 HrEêt.a;l. ‘~l,v.Wr*ybi-ydI 39 al'Ûk.yhel. 42 %h'ywI”
yDÂ 50 ayEëk's.r>p;a] 49 !Ahêt.w"ån"k.W ‘yn:z>AB rt¡v. 48 hr"øh]n:-47 rb™[] 46 tx;’P; yn:T.T;” 45 ![;‡K. 6
-tyBe 54 tdŸybi[]l; 53 Wqbu§v. 7    `52 hM#T;-!mi Awàh] 51 !yqÀyxir: 48 hr"h]n: 47 rb;ä[]B;
58 !Anðb.yI 55 %d” ah'îl'a/-tyBe 56 ayEëd"Why> 57 ybeäf'l.W 56 ‘ayEd"Why> 46 tx¡P; 55 %d‹ ah'äl'a/
56 ‘ayEd"Why> 57 ybeÛf'-60 ~[i !Wdªb.[;t;*-yd¾ 59 am'äl. è~[ej. ~yf¿ éyNImiW 8    `43 HrŒt.a;-l[;
47 rb;ä[] 63 ‘tD:mi yDI„ aK'ªl.m; 62 ys’k.NImiW 55 %d‹ ah'äl'a/-tyBe 58 an”b.mil. 61 %Leêai
al'î-yDI 61 %L”ai 66 aY%r:b.gUl. ab'²h]y:t.m¾ aw—h/T, 65 at&q.p.nI 64 an"r>P;ªs.a' 48 hr"êh]n:
Ÿ74 !w"ål'[]l; Ÿ73 !yr¿M.aiw> 72 !yr¿k.dIw> 71 !yr¿At 

70 yn’b.W 69 !x'‡v.x; 68 hm'äW 9    `67 al#J'b;l.
-ydI 80 aY)n:h]K' 79 rm;’ameK. 78 xv;ªm.W 77 rm;äx] Ÿ76 xl;äm. 75 !yjiún>xi aY"¡m;v. Hl'ça/l,
!wOõh/l,-yD¾ 10    `82 Wl)v' al'î-yDI 81 ~AyàB. Ÿ81 ~Ayð ~ho±l. bheîy>t.mi awE’h/l, ‘~l,v.Wr*ybi
`70 yhiAn*b.W aK'Þl.m; 86 yY‘x;l. 85 !yIL;c̈;m.W aY"m;v. Hl'äa/l, 84 !yxÂAxynI 83 !ybÁr>q.h;m.
90 ‘[a' 89 xs›n>t.yI hn"ëd> 88 am'äg"t.Pi 87 ‘anEv.h;y> yDÃ vn"©a/-lk' yD¿ è~[ej. ~yf¿ éyNImiW 11
`hn#D>-l[; dbeÞ[]t.yI 93 Wlïw"n> Ht“y>b;W yhil{+[] 92 ax’m.t.yI 91 @yqÂz>W Hteêy>B;-!mi
98 xl;äv.yI ŸyD¿ 97 ‘~[;w> %l,m,Û-lK' 96 rG:ùm;y> 52 hM'ªT; 95 Hmeäv. 94 !KÅv; yD¿ ah'úl'awŒ 12
‘vw<y"’r>d" 102 hn)a] ~l,_v.Wrybi yD¿ 55 %d” ah'îl'a/-tyBe 101 hl'²B'x;l. 100 hy&n"v.h;l. 99 HdEªy>
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103 an"r>P;s.a'  completely, exactly; thoroughly.   104 hx'P,  governor.   105 rb;[]  the opposite bank;
region across, beyond.   106 rh;n>  stream, river.   107 tn"K.  associate, colleague.   108 xlv PE: send.
109 am'nEK.  thus, so; as follows.   110 bf'  someone with gray hair, elder; byf PE: be hoary.
111 yd"Why>  someone coming from Judea, a Jew.   112 hnb PE: build.   113 xlc HAF: make progress;
have success.   114 ha'Wbn>  prophecy; prophesying.   115 aybin>  prophet.   116 II rB;  grandson; son.
117 llk SHAF: finish.   118 ayciyve SHAF: finish.   119 ~Ay  day.   120 tl'T.  three.   121 xr:y>  month.
122 ayhi  is.   123 hn"v.  year.   124 tve  six.   125 II rB;  son.   126 !heK'  priest.   127 yw"le  Levite.
128 ra'v.  rest, remains; remainder.   129 WlG"  deportation, exile.   130 hK'nUx]  dedication.
131 hw"d>x,  joy.   132 brq HAF: bring near, allow to enter; offer.   133 rAT  ox, bull; bullock.
134 ha'm.  hundred.   135 rk;D>  ram.   136 rM;ai  lamb.   137 [B;r>a;  four.   138 rypic.  billy goat; he-
goat.   139 z[e  goat; (she-) goat.   140 ay"J'x;  sin-offering.   141 !yrET.  two.   142 rf;[]  ten.
143 !y"n>mi  number.   144 jb;v.  tribe.   145 hG"luP.  section, division.   146 hq'l.x.m;  section, division;
class.   147 hd"ybi[]  service; ritual.   148 bt'K.  instruction, rule; written requirement.
149 rp;s.  book.   150 hl'AG  deported ones, exiles; exile.   151 xs;P,  feast of pesach; festival of the
passover.   152 rhj HITP: cleanse oneself; purify oneself.   153 rAhj'  ceremonially clean.
154 jxv QAL: slaughter.   155 ldb NIF: withdraw; separate oneself.   156 ha'm.ju  state of ceremonial
uncleanness; uncleanness.

EZRA 6:13–22

 p     `db¾[]t.yI 103 an"r>PŸs.a' ~[eêj. tm,f'ä
107 !Ah+t.w"n"k.W ynŸz>AB rt›v. 106 hr&h]n:-105 rb™[] 104 tx£P; yn:ùT.T; !yId:a/” 13¤¤¤¤¤¤
110 ybeÛf'w> 14    `Wdb™[] 103 an"r>P›s.a' 109 am'n”K. aK'²l.m; vv,ŷr>D" 108 xl;ùv.-yD¾ lbeªq\l'
hy(r>k;z>W 115 aY"ëbin>Q 115 haybnK yGšx; 114 ‘ta;Wbn>Bi 113 !yxiêl.c.m;W 112 !x‚nšB' 111 ‘ayEd"Why>
vr<AKå ‘~[eJ.miW laeêr"f.yI Hl'äa/ ‘~[;‘j;-!mi 117 Wlliªk.v;w> 112 Anæb.W aAD=[i-116 rB;
119 ~Ayð d[;² hn"ëd> ht$y>B; 118 ‘ayciyvew> 15    `sr#P' %l,m,î aT.f.v;Þx.T;r>a;w> vw<y"ër>d"w>
vv,yŠr>D" tWkßl.m;l. 124 tveê-123 tn:v. 122 ayh¿-yDI rd"a] 121 xršyli 120 ht'Þl'T.
-125 ynEB. 128 ra'äv.W 127 ayE÷w"lew> 126 aY"’n:h]K' laer"f.yI”-125 ynŒb. Wdb;ä[]w: 16     p     `aK#l.m;
130 étK;nUx]l; 132 WbrIªq.h;w> 17    `131 hw#d>x,B. hn(d> ah'îl'a/-tyBe 130 tK;²nUx] 129 at'ªWlg"
137 [B;är>a; 136 !yrÂM.ai 134 !yIt;êam' 135 !yr¿k.DI 134 ha'êm. 133 !yr¿AT èhn"d> ah'äl'a/-tyBe
-141 yrŒT. ‘laer"f.yI-lK'-l[; 140 ha'ÛJ'x;l.Q 140 ayjxlK 139 !yZI÷[i 138 yrE’ypic.W 134 ha'_m.
145 !Ahªt.G"lup.Bi 126 aY"÷n:h]k' Wmyqi’h]w: 18    `laŒr"f.yI 144 yjeîb.vi 143 !y(n>mil. 142 rf;ê[]
148 bt'Þk.Ki ~l,_v.Wrybi yD¿ ah'Þl'a/ 147 td›ybi[]-l[; 146 !Ahêt.q$l.x.m;B. 127 ‘ayEw"lew>
rf'Þ[' h['îB'r>a;B. 151 xs;P'_h;-ta, 150 hl'ÞAGh;-ynEb. Wfï[]Y:w: 19     p     `hv1mo 149 rp;îs.
~L'äKu dx'Þa,K. ~YÁwIl.h;w> ~ynÅh]Koh; 152 Wrúh]J;h¾ yK¿ 20    `!Av)arIh' vd<xoïl;
~ynÂh]Koh; ~h,îyxea]l;w> 150 hl'êAGh; yn’B.-lk'l. 151 ‘xs;‘P,h; 154 WjÜx]v.YIw: 153 ~yr½Ahj.
155 lD&b.NIh; lkoªw> 150 hl'êAGh;mŒ ‘~ybiV'h; laeªr"f.yI-ynŒb. Wlåk.aYOw: 21    `~h1l'w>
Wfô[]Y™w: 22    `laŒr"f.yI yheîl{a/ hw(hyl™ vro§d>li ~h,_lea] #r<a(h'-yE)AG 156 ta;îm.Jumi
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157 gx;  procession, round dance, festival; feast.   158 hC'm;  unleavened bread.
159 hx'm.fi  jubilation, joy; gladness.
71 tWkl.m;  regnal period, reign.   2 rpeso  scribe, secretary, conversant with the scriptures;

learned man.   3 ryhim'  skillful, experienced; quick, prompt, ready, skilled.   4 hv'Q'B;  wish, re-
quest; entreaty.   5 ryv POL: temple-singer; sing.   6 r[eAv  gatekeeper; porter.   7 !ytin"  “given as a
gift,” temple slave; Nethinim, those given (to the service of the sanctuary).   8 yviymix]  fifth.
9 y[iybiv.  seventh.   10 dsuy>  —; foundation, beginning.   11 hl'[]m;  returning; ascent.   12 dml PI:
teach.   13 !g<v,r>P;  copy.   14 !w"T.v.nI  official document, decree; letter.   15 rpeso  secretary for Jewish
affairs; secretary, scribe.   16 !heK'  priest.   17 rp;s'  scribe, clerk, secretary.   18 tD"  law.   19 rmg PE:
complete, finish, ready.   20 tn<[,K.  now.   21 bdn HITPA: be agreeable, willing.   22 ~[;  nation, peo-
ple.   23 yw"le  Levite.   24 %h PE: go; be brought.   25 ~[i  with.   26 [b;v.  seven.   27 j[y PE: counselor.
28 xlv PE: send.   29 rqb PA: set up an inquiry; inquire.

arz[7:1–14

7

-%l,m1 bleÛ bseúhew>) hw"©hy> ~x$M.fi ŸyK¿ 159 hx"m.fiB. ~ymÂy" t[;îb.vi 158 tAC±m;-157 gx;
p     `laŒr"f.yI yheîl{a/ ~yhÂl{a/h'-tyBe tk,al,îm.Bi ~h,êydEy> qZ’x;l. ~h,êyle[] ‘rWVa;

‘ar"z>[, sr"P'-%l,m1 aT.s.v;äx.T;r>a; 1 tWkßl.m;B. hL,aeêh' ~yr¿b'D>h; ‘rx;a;w>
-!B, qAdàc'-!B, ~WLïv;-!B, 2    `hY#qil.xi-!B, hy(r>z:[]-!B, hy"ër"f.-!B,
-!B, yZÂ[u-!b, hy%x.r™z>-!B, 4    `tAy*r"m.-!B, hy(r>z:[]-!b, hy%r>m;a]-!B, 3    `bWj)yxia]
`varo*h' !h”Koh; !roðh]a;-!B, rz"ë['l.a,-!B, ‘sx'n>yP¾-!B, [:Wvªybia]-!B, 5    `yQ¾Bu
hw(hy> !t›n"-rv,a] hv,êmo tršAtB. 3 ‘ryhim' 2 rpeÛso-aWh)w> lb,êB'mi hl'ä[' ‘ar"z>[, aWhÜ 6
p     `4 At)v'Q'B; lKoß wyl'ê[' ‘wyh'l{a/ hw)hy>-dy:K. %l,M,ªh; Alå-!T,YIw: lae_r"f.yI yheäl{a/
6 ~yrÁ[]Voh;w> 5 ~yrÅr>vom.h;w> ~YI÷wIl.h;w> ~ynI’h]Koh;-!miW laer"f.yI”-ynŒB.mi Wlå[]Y™w: 7
aboïY"w: 8    `%l,M1h; aT.s.v;îx.T;r>a;l. [b;v,Þ-tn:v.Bi ~ØIl'_v'Wry>-la, 7 ~ynÂytiN>h;w>
‘dx'a,B. yKiª 9    `%l,M1l; 9 ty[ÂybiV.h; tn›v. ayhÁ 8 yv½ymix]h; vd<xoåB; ~ØIl;Þv'Wry>
aB'… 8 yviªymix]h; vd<xoål; dx'úa,b.W lb,_B'mi 11 hl'Þ[]M;h™ 10 dsuêy> aWhå !AvêarIh' vd<xoål;
Abêb'l. !yk¿he ‘ar"z>[, yKÃ 10    `wyl#[' hb'îAJh; wyh'Þl{a/-dy:K. ~ØIl;êv'Wræy>-la,
      s     `jP#v.miW qxoï laeÞr"f.yIB. 12 dMeîl;l.W tf{+[]l;w> hw(hy> tr›AT-ta, vAr°d>li
!h”Koh; ar%z>[,l. aT.s.v;êx.T;r>a; %l,M,äh; ‘!t;n" rv,Ûa] 14 !w"©T.v.NIh™ 13 !g<v2r>P; Ÿhz2w> 11
         p    `laŒr"f.yI-l[; wyQ(xuw> hw&hy>-twOc.mi yr—b.DI 15 rpeúso 15 rpe_Soh;
Hl'óa/-yD¾ 18 at'øD" 17 rp;’s' 16 an"h]k'” ar$z>[,l. aY"k;l.m; %l,m,Þ aT.s.v;êx.T;r>a;’ 12
-!mi •ytiWkl.m;B. 21 bDšn:t.mi-lk' yD¿ è~[ej. ~yf¿ éyNImi 13    `20 tn<[1k.W 19 rymÂG> aY&m;v.
`24 %h#y> 25 %M'Þ[i ~l,²v.Wryl¾ 24 %h+m.li 23 ayE©w"lew> 16 yhiAnæh]k'w> laeør"f.yI 22 hM'’[;
-l[; 29 ar%Q'b;l. 28 x:yliêv. 27 ‘yhijo’[]y" 26 t[;Ûb.viw> aK'øl.m; ~d"’q\-!mi •yDI lbeªq\-lK' 14
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30 tD"  law.   31 dy:  might, power; possession.   32 lby HAF: bring; bear along, carry.   33 @s;K.  silver.
34 bh;D>  gold.   35 j[y PE: counselor.   36 bdn HITPA: donate; give, offer freely.   37 !K;v.mi  abode.
38 xkv HAF: get; find.   39 hn"ydIm.  city; district, province.   40 ~[i  with.   41 bdn HITPA: donation, gift;
freewill giving.   42 ~[;  nation, people.   43 !heK'  priest.   44 an"r>P;s.a'  completely, exactly; thor-
oughly.   45 hnq PE: buy; acquire.   46 rAT  ox, bull; bullock.   47 rk;D>  ram.   48 rM;ai  lamb.
49 hx'n>mi  meal-offering; grain-offering.   50 %s;n>  libation; drink-offering.   51 brq PA: offer.
52 AMhi  they.   53 xB;d>m;  altar.   54 hm'  what.   55 xa;  brother.   56 bjy PE: it is pleasing, it is wished
for; be (good), pleasing.   57 ra'v.  rest, remains; remainder.   58 W[r>  will, decision; good plea-
sure.   59 !am'  receptacle, vessel.   60 !x'l.P'  service, ritual observance; worship.   61 ~lv HAF:
make complete, deliver completely; render in full.   62 Wxv.x;  need; things needed, requirement.
63 lpn PE: fall to, be incumbent on; give.   64 !tn PE: provide funds, defray costs; give, pay.
65 zn:G>  treasure.   66 hn"a]  I.   67 rb;Z"GI  treasurer.   68 rb;[]  the opposite bank; region across, beyond.
69 rh;n>  stream, river.   70 lav PE: require; ask for, request.   71 rp;s'  scribe, clerk, secretary.
72 rK;K;  talent.   73 ha'm.  hundred.   74 hj'n>xi  grain of wheat; wheat.   75 rAK  measure of capaci-
ty; kor, a measure of wheat.   76 rm;x]  wine.   77 tB;  liquid measure = 40-45 liters.   78 xv;m.  oil for
anointing; oil.   79 xl;m.  salt.   80 bt'K.  instruction, rule; written requirement.   81 aD'z>r;d>a;  care-
ful devotion, faithful in heart; correctly, exactly.   82 hm'  lest.   83 @c;q.  wrath.   84 II rB;  son.
85 yw"le  Levite.   86 rM'z:  musician, singer.

EZRA 7:15–24
33 @sšK. 32 hl'Þb'yhel.W 15    `31 %d#ybi yDÀ %h'Þl'a/ 30 td%B. ~l,_v.Wryl¾w> dWhßy>
~l,Þv.Wryb¾ yDÀ laeêr"f.yI Hl'äa/l, 36 ‘Wb‘D:n:t.hi 35 yhiAjª[]y"w> aK'äl.m;-yD¾ 34 bh;_d>W
40 •~[i lb,_B' 39 tnšydIm. lkoßB. 38 xK;êv.h;t. yD¿ 34 bh;êd>W 33 @sšK. ‘lkow> 16    `37 HnŒK.v.mi
`~l1v.Wrybi yDÀ ~hoßh]l'a/ tybeîl. 41 !ybiêD>n:t.m¾ 43 ‘aY"n:h]k#w> 42 aM'Û[; 41 tWb’D"n:t.hi
47 ‘!yrIk.DI Ÿ46 !yrÃAT hn"©d> 33 aP'äs.k;B. 45 anE÷q.ti 44 an"r>P;’s.a' •hn"D> lbeäq\-lK' 17
tyBeî yDÁ 53 hx'êB.d>m;-l[™ 52 AMêhi 51 br’q't.W 50 !Ah+yKes.nIw> 49 !Ahßt.x'n>miW 48 !yrIêM.ai
55 %x'øa,Q 55 $yxaK -l[;w> %l'’[]Q $yl[K •ydI 54 hm'äW 18    `~l1v.Wrybi yDÀ ~koßh]l'a/
`!Wd*b.[;T; ~koßh]l'a/ 58 tW[ïr>Ki dB;_[.m,l. 34 hb'Þh]d:w> 33 aP'îs.K; 57 ra'²v.Bi 56 bj;ªyyI
Hl'îa/ ~d(q\ 61 ~lev̈.h; %h"l'a/ tyBeä 60 !x'Þl.p'l. %l'ê !yb¿h]y:t.mi-yD¾ 59 ‘aY"n:am#W 19
64 !Te§n>Ti 64 !T̃n>mil. %l'Þ-63 lP,yI yDÀ %h'êl'a/ tyBeä 62 ‘tWxv.x; 57 ra'ªv.W 20    `~l1v.Wry>
~[eêj. ~yf¿ ‘aK'l.m; aT.s.v;Ûx.T;r>a; 66 hn"ùa] yNImiW” 21    `aK#l.m; 65 yz‘n>GI tyBeÞ-!mi
43 hn"÷h]k' ar"’z>[, 70 !Akn>l,a]v.yI” yD¿-lk' yD¿ 69 hr"h]n: 68 rb;ä[]B; yDÂ 67 aY"ër:b.Z:)GI ‘lkol.
72 !yr¿K.K; 33 é@s;K.-d[; 22    `db¾[]t.yI 44 an"r>PŸs.a' aY"ëm;v. Hl'äa/-yD¾ 30 ‘at'D" 71 rp;Ûs'
77 !yTÀB;-d[;w> 73 ha'êm. 77 !yT¿B; 76 ‘rm;x]-d[;w> 73 ha'êm. 75 !yr¿Ko 74 ‘!yjin>xi-d[;w> 73 èha'm.
aY"ëm;v. Hl'äa/ ‘~[;‘j;-!mi yDIª-lK' 23    `80 bt#k. al'î-yDI 79 xl;Þm.W 73 ha'_m. 78 xv;Þm.
tWkïl.m;-l[; 83 @c;êq. ‘awEh/l1 82 hm'Ûl.-yD¾ aY"m;v. Hl'äa/ tybeÞl. 81 aD"êz>r:d>a; ‘dbe[]t.yI
86 aY)r:M'’z: 85 ayEw"lew>” 43 aY$n:h]K'-lk' yD¿ !y[iªd>Ahm. ~koål.W 24    `84 yhiAn*b.W aK'Þl.m;
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87 [r"T'  gate-keeper; porter, door keeper.   88 !ytin>  slave of the temple; servant of sanctuary.
89 xlp PE: servant.   90 hD"mi  contribution, tax; tribute.   91 AlB.  tax paid in kind, produce tax;
tribute.   92 %l'h]  field-tax, produce tax; toll.   93 jyLiv;  being permissible; having authority.
94 amr PE: impose; throw.   96 hm'k.x'  wisdom.   97 dy:  might, power; possession.   98 hnm PA: in-
stall, appoint.   99 jpv PE: judge.   100 !Y"D:  judge.   101 !yd PE: make a judgment; judge.   102 ~[;  na-
tion, people.   103 rb;[]  the opposite bank; region across, beyond.   104 rh;n>  stream, river.
105 tD"  law.   106 an"r>P;s.a'  completely, exactly; thoroughly.   107 !yDI  judgment.   108 !he  whether.
109 tAm  death.   110 !he  or.   111 wvrv  uprooting, banishment; exclusion.   112 vn"[]  penalty, fine;
amercing, confiscation.   113 sk;n>  treasure, riches.   114 rWsa/  custody, imprisonment; bond.
115 II rap PI: glorify; beautify.   116 #[eAy  counselor; #[y QAL: adviser.
81 fxy HITP: registration, genealogy; be enrolled by genealogy.   2 tWkl.m;  regnal period,

reign.   3 fxy HITP: have oneself enrolled in the genealogical list; be enrolled by genealogy.
4 rk'z"  man, male person; male.

arz[7:25–8:10

8

al'î 92 %l'êh]w: 91 ‘Alb. 90 hD)n>mi hn"d> ah'äl'a/ tyBeÞ 89 yxeêl.p'äW 88 aY"ën:yt¿n> 87 ‘aY"[;r#t'
97 ‘%d"ybi-yD¾ %h)l'a/ 96 tm;’k.x'K. ar"ªz>[, T.n>ašw> 25    `~ho)yle[] 94 ameîr>mil. 93 jyLÂv;
yDI„ 102 ‘hM'[;-lk'l. 101 ‘!ynIy>aD"Q 101 !ynadK !wOÝh/l,-yDI 100 !ynI©Y"d:w> 99 !yjiúp.v' 98 yNIm2
`!W[)d>AhT. [dŸy" al'ý ydÅw> %h"l'a/ 105 yt’D" y[eÞd>y"-lk'l. 104 hr"êh]n: 103 rb;ä[]B;
aK'êl.m; yD¿ 105 ‘at'd"w> %h'ªl'a/-yd¾ 105 at$D" dbeø[' awE’h/l, •al'-yDI-lk'w> 26
111 wvrvlK 110 !h’ 109 ‘tAml. 108 !h• HN‹mi dbeÞ[]t.mi aw‘h/l, 107 hn"ÿDI 106 an"r>P;§s.a'
hw(hy> %WrðB' 27     p     `114 !yr¾Wsa/l,w> 113 !ysÂk.nI 112 vn%[]l;-110 !he 111 yviêrov.liQ

rv,îa] hw(hy> tyBeî-ta, 115 rae§p'l. %l,M,êh; bleäB. ‘tazOK' !t¡n" rv,’a] Wnyt‹Aba] yheäl{a/
yr‘f'-lk'l.W 116 wyc'ê[]Ay*w> ‘%l,‘M,h; yn•p.li ds,x,ª-hJ'hi yl;ä['w> 28    `~ØIl#v'WryBi
lae²r"f.YImi hc'óB.q.a,w" yl;ê[' ‘yh;l{a/ hw)hy>-dy:K. yTiq.Z:©x;t.hi yn¿a]w: ~yr½BoGIh; %l,M,Þh;

 p     `yM¾[i tAlï[]l; ~yvÂar"

2 tWk±l.m;B. yMiª[i ~yl¿[oh' 1 ~f'_x.y:t.hiw> ~h,Þyteboa] yveîar" hL,ae²w>
     s     ~voêr.GŒ ‘sx'n>yp¾ yn•B.mi 2     s     `lb1B'mi %l,M,Þh; aT.s.v;îx.T;r>a;
hy"ën>k;v. yn’B.mi 3     s     `vWJ)x; dywÂd" yn‘B.mi     s     laY‹nID" rm'Þt'yai yn‘B.mi
     s     `~yV¾mix]w: ha'îme 4 ~yrÂk'z>li 3 fx‘y:t.hi AM±[iw> hy"r>k;z> v[oßr>p; yn‘B.mi     s
     s     `4 ~yr¾k'Z>h; ~yIt›am' AMß[iw> hy"x.r™z>-!B, ynŸy[eAh)y>l.a, ba'êAm txšP; ‘ynEB.mi 4
yn’B.miW 6     s     `4 ~yr¾k'Z>h; tAaßme v5ïv. AM§[iw> lae_yzIx]y:-!B, hy(n>k;v. yn‘B.mi 5
hy([.v™y> ~l'êy[e yn’B.miW 7     s     `4 ~yr¾k'Z>h; ~yVÀmix] AMß[iw> !t"n"Ay-!B, db,[,Þ !ydIê['
-!B, hy(d>b;z> hy"ëj.p;v. yn’B.miW 8     s     `4 ~yr¾k'Z>h; ~y[Àb.vi AMß[iw> hy"l.t;[]-!B,
lae_yxiy>-!B, hy(d>b;[o ba'êAy yn’B.mi 9     s     `4 ~yr¾k'Z>h; ~ynÀmov. AMß[iw> lae_k'ym¾
-!B, tymÂAlv. yn‘B.miW 10     s     `4 ~yr¾k'Z>h; rf'Þ[' hn%mov.W ~yItœam' AM§[iw>
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